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1.- Introducción 

 

El presente informe recoge los resultados de la encuesta sociolingüística 

realizada en las entidades pertenecientes al Ayuntamiento de Aranguren por encargo del 

Servicio municipal de euskera. Tanto los objetivos específicos de la investigación, como 

el cuestionario, han sido definidos por los técnicos y técnicas de euskera de los 

municipios demandantes del trabajo prospectivo
1
 bajo la asesoría de Taller de 

Sociología sl. 

El objetivo fundamental del estudio no es otro que conocer y analizar, la 

presencia de población con conocimientos de euskera en el municipio, y la utilización 

que del idioma se realiza en diferentes ámbitos cotidianos (familia, amistades, 

administración y servicios), así como determinar las actitudes que la ciudadanía general 

tiene respecto al euskera. 

En la recogida de información se ha utilizado la técnica de la entrevista 

telefónica a una muestra representativa del universo de estudio, obtenida de manera 

aleatoria, entre los hogares del municipio. Las entrevistas han sido realizadas bajo el 

sistema CATI por entrevistadores y entrevistadoras profesionales bilingües. La muestra 

y la distribución posterior de las entrevistas, ha sido asignada de manera proporcional a 

la población de los diferentes pueblos, y de acuerdo a cuotas de edad y sexo. Para 

ajustar la muestra real y la teórica se han ponderado los cuestionarios por los mismos 

criterios muestrales. 

     Distribución de la población por estratos de edad y sexo. 

 

-30 31-45 46-65 66 y + TOTAL 

 
Abs % Abs % Abs % Abs % Abs % 

Hombres 842 11,5 1304 17,8 1191 16,3 336 4,6 3673 50,2 

Mujeres 795 10,9 1300 17,8 1175 16,1 372 5,1 3642 49,8 

Total 1637 22,4 2604 35,6 2366 32,4 708 9,7 7315 100 

Fuente: Instituto Navarro de Estadística. Padrón Municipal de habitantes a 1 de 

enero de 2016.  

 

                                                 
1
.- Los municipios que han participado de este diseño de investigación han sido: Aranguren, Berrioplano, Burlada, 

Esteribar y Huarte. 
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Finalmente, se han cumplimentado un total de cuatrocientas cincuenta y cinco 

entrevistas válidas (455) que han sido depuradas mediante filtros de coherencia 

posterior en el programa Barbwin 7.0. La ficha técnica del estudio se atiene a las 

siguientes características: 

 

 

 

 

 

 

 

 

Al objeto de una mayor claridad expositiva y analítica se incorpora, en el 

capítulo de análisis de resultados, gráficas y tablas de contingencia con las variables 

independientes de mayor significación (edad, sexo, competencia lingüística y pueblo de 

residencia), a las que se ha adjuntado el test de asociación de Jhi cuadrado. 

  

En las páginas siguientes se muestran y analizan, en detalle, los resultados de 

cada uno de los diferentes ítems que componen el cuestionario. En el anexo final del 

presente informe se incorpora el mencionado cuestionario. 

 

 

 

FICHA TÉCNICA 

Población (N)   7.315 (más de 16 años) 

Nivel de confianza  95% (2)  

Margen de error  + 4,45 % 

Hipótesis   P=Q=50% 

Entrevistas (n)   455 telefónicas. Sistema CATI 

Muestreo Aleatorio, estratificado por cuotas de 

edad, sexo y pueblos.    

Trabajo de campo  Diciembre 2016. GUPOST 

Tratamiento de datos  Programa Barbwin 7.0                
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2.- Análisis de resultados 

2.1.- Tipología de la población 
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Este capítulo inicial del informe se detiene en la descripción de las 

características sociodemográficas de la población de Aranguren en lo referente a: la 

edad, sexo y lugar de nacimiento.  

 

Gráfico 1.- Edad                          

 
Gráfico 2.- Sexo 

 

             
Gráfico 3. Lugar de nacimiento 

                               
 

23,1 

30,6 

34,6 

11,6 
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Mujer 

79,9 
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11,2 4,9 

Navarra 

Comunidad Autónoma 
País Vasco 

Otra comunidad de 
España 

Otro país 

El grupo de edad de treinta y uno a 

sesenta y cinco años agrupa al 65,2% 

de la población del municipio mayor 

de dieciséis años, los mayores de 

sesenta y seis años suponen el 11,6% 

del universo objeto de estudio. La 

media aritmética de la edad de las 

personas entrevistadas resulta ser de 

44,4 años con una desviación de 16,2. 

La distribución por sexos manifiesta 

una presencia proporcional de 

hombres con un 49,9% y de mujeres, 

50,1%. La representación gráfica 

adjunta muestra con claridad la 

similitud de ambas proporciones. 

 

En lo que respecta al origen de las 

personas entrevistadas son mayoría, 

79,9%, quienes son naturales de 

Navarra. Un 15,3% ha nacido en el 

resto de autonomías del Estado y 

otro 4,9% proviene de terceros 

países. 
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Al efecto de ahondar en el análisis de resultados sociolingüístic se han 

incorporado, en el presente informe, tablas de contingencia que miden la incidencia de 

diferentes variables independientes sobre los ítems objeto de estudio (variable 

dependiente), lo que da lugar al denominado como análisis bivariable. Para medir la 

asociación entre variables se ha incorporado el estadístico de Jhi cuadrado que se 

muestra en, las celdillas, su incidencia con los símbolos: < / > 

 

Tabla 1.- Lugar de nacimiento, según edad y sexo. 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Navarra 79,9 91,6 83,3 70,2 76,1 78,8 80,9 

Comunidad País Vasco 4,1 1,3 3,8 5,1 7,2 5,6 2,5 

Otra comunidad de España 11,2 <0,8 9,3 >19,0 13,4 12,1 10,2 

Otro país 4,9 6,2 3,6 5,8 3,3 3,4 6,4 

Los símbolos < / > en las celdillas de las tablas, señalan la existencia de significación en Jhi Cuadrado, tanto 

por exceso como por defecto respecto a los resultados de la columna de porcentajes totales. 

 

Puede observarse, en la tabla precedente, como conforme la población es más 

joven aumenta, proporcionalmente, los nacidos y nacidas en Navarra, 91,6% en los 

menores de treinta años. Entre las personas de cuarenta y seis a sesenta y cinco años el 

19% es originario de otras autonomías. Las mujeres extranjeras doblan en presencia a 

los hombres, 6,4% y 3,4% respectivamente. 

 

Tabla 2.- Pueblo de residencia, según edad y sexo. 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Aranguren 4,1 4,9 2,2 4,6 5,9 5,5 2,7 

Labiano 5,9 4,9 2,2 8,6 9,8 5,5 6,4 

Laquidáin <> Lakidain 0,5 - - - >3,9 0,5 0,5 

Mutilva <> Mutiloa (Capital) 72,9 80,5 81,3 66,4 54,9 73,1 72,7 

Tajonar <> Taxoare 15,9 9,6 12,8 20,4 23,5 15,5 16,4 

Zolina 0,7  1,5 - 2,0 - 1,4 

 

La población menor de cuarenta y cinco años está más presente en Mutilva en 

torno a ocho de cada diez, Las personas de más edad tienen mayor peso porcentual en 

Tajonar, 20,4% de los mayores de sesenta y seis años. Por sexos la distribución deviene 

equilibrada 

2.2.- Competencia lingüística 
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El segundo bloque de preguntas del cuestionario da paso al análisis de los 

conocimientos que, en materia de euskera, tienen las personas residentes en los 

diferentes pueblos del municipio de Aranguren. 

A partir de la pregunta primera del cuestionario y de acuerdo a los criterios 

utilizados en la V Encuesta Sociolingüística 2011 realizada por Política Lingüística del 

Gobierno Vasco, y que contiene datos relativos a Navarra, se han elaborado tres 

modelos de competencia lingüística: bilingües (castellano – euskera), bilingües pasivos 

y erdaldunes (no hablan, ni saben euskera). Los resultados que se obtienen en el caso 

de Aranguren, Mutilva y resto de pueblos del municipio, se han comparado con los 

totales de Navarra, según los datos de la mencionada encuesta sociolingüística del 2011. 

Tabla 3.- Competencia lingüística en Navarra y Aranguren 

Competencia  Navarra Aranguren Mutilva Resto 

Bilingüe 11,7 16,1 15,6 17,3 

Bilingüe pasivo 7,5 4,1 3,3 6,2 

Erdaldun 80,7 79,8 81 76,5 

 

Las personas bilingües en Aranguren superan en 4,4 puntos (16,1%), y en el 

caso de Mutilva en 3,9 puntos (15,6%), a la media de Navarra (11,7%). En la categoría 

de resto de pueblos los y las bilingües aumentan en 5,6 puntos (17,3%). En el caso de 

los bilingües pasivos, en Aranguren la diferencia resulta ser de 3,4 puntos menos y en 

Mutilva 4,2 puntos inferior respecto a la media de Navarra (7,5%). 

Tabla 4.- Lugar de nacimiento, según competencia lingüística 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun 

Navarra 79,9 77,5 87,9 79,9 

Comunidad País Vasco 4,1 >15,6 3,3 <1,8 

Otra comunidad de España 11,2 - 8,8 13,5 

Otro país 4,9 7,0 - 4,7 

 

Un 15,6% del colectivo de bilingües, con asociación estadística en Jhi 

cuadrado, es natural de la Comunidad autónoma del País Vasco, aunque la mayoría, 

77,5% son nacidos en Navarra.  Entre la población que desconoce el euskera hay una 

mayor presencia de entrevistados/as que provienen de otras comunidades Autónomas, 

13,5%. 
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Gráfico 4.- Conocimiento de euskera. Entiende 

                
 

 
Tabla 5.- Conocimiento de euskera. Entiende. Según edad y sexo 

ENTIENDE Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Nada 53,6 42,9 55,1 58,4 56,9 49,5 57,8 

Solo Palabras 24,2 17,2 24,3 27,0 29,2 27,4 21,0 

Algo 5,8 4,8 4,5 6,0 10,3 6,4 5,2 

Bastante Bien 5,5 9,2 8,7 2,2 - 4,6 6,5 

Bien 10,9 >25,9 7,3 6,4 3,6 12,1 9,6 

 

La población menor de treinta años presenta asociación estadística en Jhi 

cuadrado, con un 25,9%, en la opción de entender bien el euskera (además, un 9,2% se 

posiciona en bastante bien, lo que supone un 35,1% acumulado). El nivel de entender 

bien el idioma aumenta conforme desciende la edad de las personas consultadas. Las 

mujeres acumulan mayor respuesta en la opción de no entender nada el euskera (8,3 

puntos de diferencia respecto a los hombres). 

 

Tabla 6.- Conocimiento de euskera. Entiende. Según competencia lingüística y 

pueblo de residencia 

ENTIENDE Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Nada 53,6 - - >67,2 54,3 51,9 

Solo Palabras 24,2 - - >30,3 25,1 21,5 

Algo 5,8 2,8 >81,7 <2,5 4,8 8,4 

Bastante Bien 5,5 >32,0 9,6 - 5,6 5,3 

Bien 10,9 >65,2 8,6 - 10,1 12,8 

53,6 

24,2 

5,8 

5,5 
10,9 

0 
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Palabras 

Algo Bastante 
Bien 

Bien 

Son mayoría, 77,8%, quienes 

carecen de conocimientos de 

euskera, a nivel de poderlo 

entender (nada más solo 

palabras). Un 5,8% dice entender 

“algo” y el 16,4% presenta 

niveles de comprensión más 

elevados (bien o bastante bien). 
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Las personas bilingües y quienes se encuadran en la categoría de bilingües 

pasivos, obtienen niveles de entendimiento idiomático más elevados. No son 

significadas las diferencias en función de la variable localidad. 

 

  Gráfico 5.- Conocimiento de euskera. Habla              

 
 

Tabla 7.- Conocimiento de euskera. Habla. Según edad y sexo 
HABLA Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Nada 59,1 44,3 58,0 68,5 63,7 55,3 63,0 

Solo Palabras 20,7 15,8 22,7 20,3 26,2 23,6 17,8 

Algo 4,6 4,8 4,6 3,7 6,5 5,3 3,8 

Bastante Bien 5,2 9,2 7,4 2,2 - 4,4 5,8 

Bien 10,5 >25,9 7,3 <5,3 3,6 11,4 9,6 

 

En la competencia hablada nuevamente son las personas menores de treinta 

años las que tienen mayor conocimiento, 35,1% dice hablar en euskera bien o bastante 

bien. Conforme aumenta la edad disminuye el porcentaje de los y las vasco hablantes; la 

respuesta negativa resulta notablemente significativa entre los mayores de cuarenta y 

seis años en adelante, y más específicamente en el intervalo de cuarenta y seis a sesenta 

y cinco años, 68,5%. 
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Un 15,7%, acumulado, dice 

hablar bien o bastante bien en 

euskera. La respuesta “algo” 

supone el 4,6%. Quienes no 

lo hablan representa el 

restante 79,8% (de estos un 

20,7% responde “hablar 

alguna palabra”). 
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Tabla 8.- Conocimiento de euskera. Habla. Según competencia lingüística y pueblo 

de residencia 

HABLA Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Nada 59,1 - - >74,1 61,1 53,8 

Solo Palabras 20,7 - - >25,9 19,9 22,6 

Algo 4,6 2,8 >100,0 - 4,0 6,2 

Bastante Bien 5,2 >32,0 - - 5,4 4,5 

Bien 10,5 >65,2 - - 9,6 12,8 

 

La relación tabular precedente muestra los niveles de habla, en euskera, en 

función de las tres categorías de competencia lingüística definidas en este estudio 

(anotar que la respuesta “algo” depende en mayor grado de la capacidad subjetiva y 

autocrítica de los propios entrevistados/as).  

En cuanto al habla, hay mayor porcentaje de personas que no habla euskera en 

Mutilva que en el resto de municipios, con una diferencia de 7,3 puntos superior. Las 

personas del resto de pueblos superan en 2,3 puntos respecto a Mutilva en la opción de 

la posibilidad de conversar bien o bastante bien en euskera. 

 

Gráfico 6.- Conocimiento de euskera. Lee 

                 

 

  

63,5 

15,7 

4,9 5,1 
10,4 

0,4 0 

10 

20 

30 

40 

50 

60 

70 

Nada Solo 
Palabras 

Algo Bastante 
Bien 

Bien Ns/Nc 

El nivel de lectura más elevado 

alcanza a un 15,5% de la 

muestra sondeada (bien y 

bastante bien). En el espacio 

central del “algo” se encuentra 

el 4,9%, y el 79,2% carece de 

habilidades de lectura en 

euskera (nada y solo palabras). 
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Tabla 9.- Conocimiento de euskera. Lee. Según edad y sexo 
LEE Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Nada 63,5 <45,6 62,3 72,6 75,6 59,7 67,3 

Solo Palabras 15,7 14,5 18,0 14,4 16,1 19,2 12,2 

Algo 4,9 5,7 4,4 5,0 4,7 5,6 4,3 

Bastante Bien 5,1 8,3 8,5 1,6 - 3,7 6,5 

Bien 10,4 >25,9 6,8 5,3 3,6 11,4 9,3 

Ns/Nc 0,4 - - 1,0 - 0,4 0,3 

 

 

Como se desprende de los datos de la tabla de contingencia precedente, son las 

personas más jóvenes quienes presentan los niveles de lectura en euskera más notables, 

34,2% lee bien o bastante bien en este idioma. Por el contrario, el 75,6% de las personas 

de más edad (más de sesenta y seis años) se posiciona en la opción de “nada”. De 

acuerdo al sexo no se observan diferencias de significación estadística, aunque la 

respuesta negativa deviene mayor en el colectivo femenino (7,6 puntos). 

 

 

Tabla 10.- Conocimiento de euskera. Lee. Según competencia lingüística y pueblo 

de residencia 

LEE Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Nada 63,5 - <1,8 >79,5 64,3 61,6 

Solo Palabras 15,7 <1,3 4,3 19,2 16,2 14,3 

Algo 4,9 3,9 >89,4 <0,8 4,3 6,7 

Bastante Bien 5,1 >30,5 4,4 - 5,1 5,0 

Bien 10,4 >64,4 - - 9,6 12,3 

Ns/Nc 0,4 - - 0,4 0,5 - 

 

Los niveles de habilidad para la lectura en euskera descienden conforme se 

pasa de la categoría de bilingües (un 5,2% tiene pocas habilidades para la lectura), a 

pasivos (89,4% se posiciona en “algo”) hasta llegar a la población erdaldun donde la 

mayoría, 79,3%, se posiciona en la respuesta “nada”. 
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Gráfico 7.- Conocimiento de euskera. Escribe                     

 

 

Tabla 11.- Conocimiento de euskera. Escribe. Según edad y sexo 
ESCRIBE Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Nada 64,2 <45,6 61,5 73,7 80,2 60,2 68,3 

Solo Palabras 16,0 15,5 18,0 15,0 14,2 18,8 13,2 

Algo 3,9 4,7 4,4 3,7 2,0 5,1 2,7 

Bastante Bien 5,3 8,3 8,5 2,3 - 4,1 6,5 

Bien 10,1 >25,9 6,8 <4,7 3,6 11,0 9,3 

Ns/Nc 0,4 - 0,7 0,5 - 0,8 - 

 

La población menor de treinta años, en un 34,2%, escribe en euskera bien o 

bastante bien. Conforme aumenta la edad la respuesta negativa se hace más presente, 

hasta llegar al 80,2% (nada) entre las personas mayores de sesenta y seis años. La 

variable sexo apenas muestra incidencia, salvo en el caso de la categoría “nada” donde 

se aprecia una diferencia de 8,1 puntos superior en el caso femenino. 

 

Tabla 12.- Conocimiento de euskera. Escribe. Según competencia lingüística y 

pueblo de residencia 

ESCRIBE Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Nada 64,2 - <9,6 >80,0 64,8 62,8 

Solo Palabras 16,0 <1,3 9,9 19,2 16,2 15,2 

Algo 3,9 3,9 >76,1 <0,2 4,0 3,9 

Bastante Bien 5,3 >31,9 4,4 - 5,1 5,9 

Bien 10,1 >62,9 - - 9,6 11,5 

Ns/Nc 0,4 - - 0,5 0,3 0,8 

 

64,2 

16 

3,9 5,3 
10,1 

0,4 0 

10 

20 

30 

40 

50 

60 

70 

Nada Solo 
Palabras 

Algo Bastante 
Bien 

Bien Ns/Nc 

El 80,2% responde no 

poder expresarse de manera 

escrita en euskera (nada y 

solo palabras), otro 3,9% se 

posiciona en la respuesta 

“algo”. Un 15,4% 

(acumulado) responde saber 

escribir correctamente en 

euskera. 
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El colectivo de personas bilingües, euskera – castellano, en un 94,8% (X
2
), 

afirma que escribe bien o bastante bien en euskera. Descienden las habilidades de 

escritura entre los bilingües pasivos, el 76,1% responde poder escribir “algo”.  No 

existen diferencias de significación en la variable de localidades. 

 

Gráfico 8.- Puede realizar la entrevista en euskera
2 

 

         
 

 

Tabla 13.- Puede hacer en euskera la entrevista, según competencia lingüística y 

pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Sí 66,1 >88,3 <10,7 - 68,6 60,7 

No 33,9 <11,7 >89,3 >100,0 31,4 39,3 

 

Las personas bilingües mostraron una mayor cadencia, 88,3%, a realizar la 

entrevista en euskera, descendiendo hasta el 10,7% entre las personas bilingües pasivas. 

Un 68,6% de las personas de Mutilva plantearon su disposición de responder en euskera, 

una diferencia de 7,9 puntos superior respecto al resto de municipios del valle de 

Aranguren. 

 

       

 

 

 

 

 

 

                                                 
2
.- Esta pregunta se realizó solamente a las personas que decían entender el idioma: bien, bastante bien o algo. 

Sí No 

66,1 

33,9 

A quienes tenían algún 

conocimiento de euskera se les 

ofertó la posibilidad de realizar la 

entrevista en euskera. Un 66,1% se 

mostraba en disposición inicial de 

responder a la entrevista en 

euskera. La respuesta negativa 

supone el restante 33,9% 
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 Gráfico 9.-En qué lengua prefiere ser entrevistado/a 

          

 

Gráfico 10.-Idioma de realización final de la entrevista 

 

                           

 

Gráfico 11.-En qué lengua habla con más facilidad
3 

 

 
 

 
 

                                                 
3
.- Incluye solo a quienes han manifestado poder realizar la entrevista en euskera. 

69,7 30,3 

Euskera 

91,3 
8,7 

Cast… 
Eusk… 

En euskera 

En ambas igual 

En castellano 

3 

38,7 

58,3 

A quienes se veían capacitados para 

realizar la encuesta en euskera, se 

les preguntó, en segundo lugar, por 

la lengua preferida para llevar a 

término la entrevista: 69,7% se 

posicionó de nuevo por el euskera. 

 

En términos de totalidad muestral 

el porcentaje de entrevistas 

realizadas, finalmente, en euskera 

supone el 8,7%. El perfil se 

sustenta en menores de treinta 

años y en personas bilingües. El 

restante 91,3% de entrevistas se 

llevó a cabo en castellano. 

 
Un 58,3% de las personas 

que habían manifestado 

poder realizar la entrevista en 

euskera reconocen que 

hablan con mayor facilidad 

en castellano. En ambas 

lenguas responde el 38,7% y 

el 3% restante en euskera. 
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  Tabla 14.- En qué lengua habla con más facilidad, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

En euskera 3,0 2,8 5,7 - - 5,4 - 

En ambas igual 38,7 40,9 47,5 18,9 30,2 20,3 >62,7 

En castellano 58,3 56,3 46,8 81,1 69,8 74,4 37,3 

 

El colectivo masculino y las personas de edades comprendidas entre los treinta 

y uno y cuarenta y cinco años de edad, muestran mayor facilidad para utilizar el euskera 

en su entorno (aunque los porcentajes sean en ambos casos bajos). El castellano tiene 

mayor índice de respuesta en el grupo de edad de cuarenta y seis a sesenta y cinco años, 

81,1%. Un significado 62,7% de las mujeres se posiciona en: ambas lenguas por igual. 

 

Tabla 15.- En qué lengua habla con más facilidad, según competencia lingüística 

y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

En euskera 3,0 3,1 - - 4,3  

En ambas igual 38,7 38,3 51,7 - 38,1 40,0 

En castellano 58,3 58,6 48,3 - 57,5 60,0 

 

Son las personas bilingües pasivas las que tienen más habilidades para emplear 

tanto el euskera, como el castellano en su vida cotidiana, 51,7%. Entre los bilingües un 

58,3% opta por la respuesta: en castellano. Aunque con porcentajes escasamente 

significados hablan con mayor facilidad en euskera en Mutilva y las personas bilingües. 

 

 

2.3.- Euskera y entorno 
 

 

En este apartado del estudio sociolingüístico, el análisis se detiene en conocer 

el uso que del euskera hacen, las personas objeto de investigación, en sus relaciones 

cotidianas en los entornos familiares, de amistad, administrativos o comerciales. 
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Gráfico 12.-. Habla euskera la pareja 

 

                 

 

Tabla 16.- Habla euskera la pareja, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No tengo pareja 13,3 >37,7 <3,1 7,6 9,0 >18,4 <8,3 

Nada 66,5 <44,9 70,0 73,0 80,9 60,7 72,2 

Solo Palabras 6,4 3,3 >12,1 4,1 4,7 5,9 7,0 

Algo 5,0 2,7 5,4 7,3 1,8 5,7 4,2 

Bastante bien 3,1 2,3 4,3 2,2 3,6 2,9 3,2 

Bien 5,7 9,2 5,1 5,8 - 6,3 5,1 

 

La no tenencia de pareja aumenta entre el colectivo de menor edad, 37,7%, en 

el colectivo de treinta y uno a cuarenta y cinco años sólo el 3,1% dice carecer de pareja. 

Entre los menores de treinta años aumenta ligeramente el porcentaje de personas con 

pareja que hablan bien en euskera, 11,5% (bien y bastante bien). En el colectivo 

masculino la no tenencia de pareja aumenta hasta el 18,4% (X
2
) frente al 8,3% en las 

mujeres (también con X
2
). 

 

Tabla 17.- Habla euskera la pareja según competencia lingüística y pueblo de 

residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No tengo pareja 13,3 >24,1 11,1 11,3 11,6 18,1 

Nada 66,5 <31,2 46,0 74,7 68,4 61,4 

Solo Palabras 6,4 8,5 14,5 5,6 6,8 5,5 

Algo 5,0 9,6 8,9 3,9 5,7 3,1 

Bastante bien 3,1 >7,3 >15,5 1,6 3,0 3,1 

Bien 5,7 >19,2 4,2 <3,0 4,5 8,9 

No tengo pareja 

Nada 

Solo Palabras 

Algo 

Bastante bien 

Bien 

13,3 

66,5 

6,4 

5 

3,1 

5,7 

El 8,8% de la población sondeada 

dice que su pareja habla bien o 

bastante bien en euskera, la 

respuesta “algo” supone un 5%. 

La opción negativa alcanza al 

66,5%. Finalmente, el 13,3% de 

la población entrevistada 

manifiesta no tener pareja. 
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De los datos de la tabla precedente puede deducirse que: entre las personas 

bilingües, incluidos los pasivos, que las parejas que hablan con corrección en euskera 

(bien y bastante bien) asciende de manera significada en Jhi cuadrado, 26,4% entre los 

bilingües y 19,7% en los bilingües pasivos. Entre los erdaldunes solo un 4,6% de las 

parejas habla bien o bastante bien euskera. De acuerdo a la variable de localidades no se 

observan diferencias a reseñar. 

 

Gráfico 13.-Incluyéndose usted, de las personas que 

viven en casa, ¿cuántas hablan euskera? 

 

                         

 

Tabla 18.- Incluyéndose usted, de las personas que viven en casa, ¿cuántas hablan euskera?, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Vivo solo 3,0 - 0,4 4,1 >12,9 4,6 1,5 

Nadie sabe euskera 60,2 50,3 61,1 61,5 74,2 58,2 62,3 

Algunos sabemos/saben 
euskera 

33,2 44,0 33,9 32,2 <12,9 33,6 32,7 

Sabemos todos euskera 3,5 5,8 4,6 2,2 - 3,5 3,5 

 

Un 12,9% de las personas de más edad, mayores de sesenta y seis años, viven 

solas, también, aumenta ligeramente el porcentaje en los hombres. La presencia de 

familias, donde todos sus miembros hablan euskera, es más notable entre los 

entrevistados/as menores de cuarenta y cinco años; por el contrario, desciende en los 

hogares de personas mayores de cuarenta y seis años. 

 

  

3 

60,2 

33,2 

3,5 

Los hogares unipersonales 

representan el 3% de la muestra 

sondeada. Un 3,5% de los 

domicilios está formado por 

personas que en su totalidad 

saben euskera, en otro 33,2% 

algunas personas lo conocen y 

en el 60,2% nadie habla en 

euskera. 
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Tabla 19.- Incluyéndose usted, de las personas que viven en casa, ¿cuántas hablan 

euskera?, según competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Vivo solo 3,0 2,7 7,6 2,9 1,3 >7,7 

Nadie sabe euskera 60,2 - - >75,5 63,2 52,3 

Algunos  sabemos/ 
saben euskera 

33,2 >77,5 >83,8 <21,6 31,7 37,1 

Sabemos todos euskera 3,5 >19,8 8,6 - 3,8 2,9 

 

En las familias donde residen personas que han sido entrevistadas y estas son 

bilingües, en un significado 19,8%, todos los componentes del hogar hablan euskera. La 

respuesta “nadie sabe euskera” asciende, de manera notable, hasta un 75,5% en el 

colectivo erdaldun. En Mutilva destaca ese 63,2% en donde ningún conviviente del 

domicilio sabe euskera. En la categoría de resto de pueblos aumenta hasta 7,7% los 

hogares unipersonales (X
2
). 

 

Gráfico 14.- Su madre/padre, sabe o sabía hablar euskera 

              
 

Tabla 20.- Su madre/padre, sabe o sabía hablar euskera según edad y sexo 

MADRE Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Nada 83,1 71,3 85,9 92,5 71,2 84,3 81,8 

Solo Palabras 5,5 >12,4 2,3 2,2 10,3 4,1 7,0 

Algo 3,8 >8,2 3,8 1,0 3,6 3,4 4,3 

Bastante bien 1,2 0,8 2,1 1,0 - 1,7 0,7 

Bien 5,5 6,2 4,5 3,3 >13,1 5,2 5,8 

Ns/Nc 0,9 1,0 1,4 - 1,8 1,4 0,4 

Nada 

Solo 
Palabras 

Algo 

Bastante 
bien 

Bien 

Ns/Nc 

83,1 

5,5 

3,8 

1,2 

5,5 

0,9 

82,3 

4,2 

4,9 

1,8 

6 

0,9 

Padre 

Madre 

En la mayoría de los casos 

analizados ni la madre, ni el 

padre de los entrevistados/as 

saben/sabían euskera (83,1% y 

82,3% respectivamente). En lo 

que respecta a las madres, 

sabe/sabía bien o bastante bien 

euskera un 6,7%, suponiendo 

en los padres el 7,8%. 
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PADRE Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Nada 82,3 71,7 84,9 90,7 71,0 80,0 84,5 

Solo Palabras 4,2 >12,0 2,1 1,6 1,8 5,0 3,4 

Algo 4,9 7,0 2,5 4,0 10,1 5,5 4,3 

Bastante bien 1,8 1,8 2,9 0,5 2,7 1,2 2,4 

Bien 6,0 6,5 6,2 3,2 12,5 6,9 5,0 

Ns/Nc 0,9 1,0 1,4 - 1,8 1,4 0,4 

 

La tabla de contingencia precedente muestra, de manera diferenciada, el 

conocimiento de euskera entre las madres y los padres de las personas entrevistadas. La 

presencia del conocimiento de euskera en los progenitores es mayor entre las personas de 

más edad. Entre el colectivo más joven las respuestas de solo palabras y algo, deviene más 

significada tanto para la madre, como para el padre. 

 

Tabla 21.- Su madre/padre, sabe o sabía hablar euskera según competencia 

lingüística y pueblo de residencia 

MADRE Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Nada 83,1 <51,1 73,5 90,0 81,9 86,3 

Solo Palabras 5,5 >11,5 - 4,6 5,7 5,2 

Algo 3,8 >12,2 >15,4 <1,6 4,4 2,3 

Bastante bien 1,2 >3,8 - 0,7 1,6 - 

Bien 5,5 >20,0 11,1 <2,2 5,2 6,2 

Ns/Nc 0,9 1,3 - 0,8 1,2 - 

 

PADRE Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Nada 82,3 <49,3 87,9 88,6 80,2 87,7 

Solo Palabras 4,2 >11,8 - 2,9 5,2 1,5 

Algo 4,9 >16,7 - 2,8 4,5 6,2 

Bastante bien 1,8 4,6 7,8 0,9 1,8 1,8 

Bien 6,0 >16,4 4,3 4,0 7,2 2,8 

Ns/Nc 0,9 1,3 - 0,8 1,2 - 

 

Entre los entrevistados y entrevistadas cuya competencia lingüística se define 

como de bilingües, el porcentaje de madres, 23,8%, y padres, 21%, euskaldunes 
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aumenta de manera notable. Entre quienes no saben euskera en torno a nueve de cada 

diez de sus progenitores eran erdaldunes. 

 

Gráfico 15.- Si tiene hijos o hijas, los que tienen más de tres años hablan euskera
4
 

 
 

Más de un tercio de los hogares donde hay alguna persona con conocimiento 

de euskera, 41,4% no tiene hijos, ni hijas. Un 34,8%, dice que todos sus descendientes 

hablan bien euskera. Puede contemplarse en la gráfica anterior, en detalle, todas las 

respuestas que finalmente se han obtenido. 

 

Tabla 22.- Si tiene hijos o hijas, los que tienen más de 3 años hablan euskera, según edad y sexo. 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No tengo hijos/as 41,4 >94,6 25,8 <13,7 22,8 47,7 34,5 

Tiene hijos/s, pero menores 
de 3 años 

3,4 2,7 >8,8 - - 4,3 2,4 

Ninguno habla euskera 6,4 - 4,7 >13,4 6,3 5,1 7,8 

Algunos hablan algo de euskera y 
otros nada 

3,8 - 3,5 5,1 13,9 2,0 5,8 

Algunos hablan bien euskera y 
otros poco o nada 

0,6 - 2,0 - - 1,2 - 

Todos hablan algo de euskera 9,6 2,7 10,8 13,5 14,1 9,7 9,5 

Todos hablan bien euskera 34,8 - 44,4 >54,3 42,8 30,0 40,0 

 

La no tenencia de hijos e hijas está lógicamente asociada a las personas de 

menor edad, 94,6%; entre los hombres supone un 47,7% (13,2 puntos superior a las 

mujeres). En el grupo de edad de cuarenta y seis a sesenta y cinco años se obtienen los 

                                                 
4
.-Solo para hogares donde hay alguna persona que habla euskera. 

No tengo hijos/as 

Tiene hijos pero menores de 3 años 

Ninguno habla euskera 

Algunos hablan algo de euskera y otros nada 

Algunos hablan bien y otros poco o nada 

Todos hablan algo de euskera 

Todos hablan bien euskera 

41,4 

3,4 

6,4 

3,8 

0,6 

9,6 

34,8 
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porcentajes más elevados de hijos e hijas con elevado conocimiento de euskera, 54,3% 

responde que todos hablan bien en euskera (con significación en Jhi cuadrado). 

 

Tabla 23.- Si tiene hijos o hijas, los que tienen más de 3 años hablan euskera, según 

competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No tengo hijos/as 41,4 >60,1 36,6 <27,0 43,4 37,4 

Tiene hijos/s, pero menores 
de 3 años 

3,4 1,6 - 5,7 1,8 6,8 

Ninguno habla euskera 6,4 5,2 8,6 6,9 7,3 4,6 

Algunos hablan algo de 
euskera y otros nada 

3,8 - - 7,8 4,2 3,1 

Algunos hablan bien euskera 
y otros poco o nada 

0,6 1,5 - - 0,9 - 

Todos hablan algo de 
euskera 

9,6 2,4 - >17,5 11,1 6,5 

Todos hablan bien euskera 34,8 29,2 54,8 35,1 31,5 41,5 

 

La respuesta de que carece de descendientes es notable entre los 

entrevistados/as bilingües, 60,1% y en Mutilva 43,4%. La opción de que todos/as los 

hijos/as hablan bien en euskera deviene mayor en los bilingües pasivos, 54,8%. Entre 

las personas que desconocen el idioma un 35,1% de sus hijos/as, hablan bien euskera. 

Que todos/as los vástagos hablan bien en euskera supone un 41,5% en los pueblos de 

Aranguren (10 puntos más que en Mutilva). 

 

Gráfico 16.- Si tiene hijos o hijas entre 3 y 16 años, en qué idioma hablan entre ellos/as 

                                       

 

No tiene hijos o hijas de esa edad 

Siempre en castellano, porque no saben euskera 

Siempre en castellano, porque alguno de ellos no habla euskera 

Siempre en castellano, aunque todos saben euskera 

Más en castellano que en euskera 

Tanto en euskera como en castellano 

Siempre en euskera 

Solo tiene un hijo de esa edad 

24,5 

8,3 

12 

24,6 

13,8 

2,7 

1,8 

12,3 
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Al preguntar, por la tenencia de hijos e hijas comprendidas entre los tres y los 

dieciséis años, y de tenerlos, en qué idioma hablan entre ellos y ellas, la respuesta más 

argumentada ha sido: siempre en castellano, aunque todos saben euskera, 24,6%. Un 

13,8% responde más en castellano que en euskera. El 1,8% dice que hablan entre sus 

hijos e hijas siempre en euskera. Un 24,5% no tiene hijos/as de esas edades. 

 

Tabla 24.- Si tiene hijos o hijas entre 3 y 16 años, en qué idioma hablan entre ellos/as, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No tiene hijos o hijas de esa edad 24,5 - <4,1 28,3 >78,0 31,7 18,5 

Siempre en castellano, porque no 
saben euskera 

8,3 - 2,3 12,6 8,2 5,9 10,3 

Siempre en castellano, porque alguno 
de ellos no habla euskera 

12,0 24,4 13,8 12,8 - 14,4 10,0 

Siempre en castellano, aunque todos 
saben euskera 

24,6 75,6 33,4 22,2 - 22,5 26,3 

Más en castellano que en euskera 13,8 - 20,9 9,4 13,8 9,5 17,5 

Tanto en euskera como en castellano 2,7 - 7,5 - - 2,4 2,9 

Siempre en euskera 1,8 - - 3,5 - - 3,3 

Solo tiene un hijo de esa edad 12,3 - 17,9 11,3 - 13,6 11,2 

 

El 78% de los mayores de sesenta y seis años no tiene hijos/as en ese tramo de 

edad (3 a 16 años), entre los hombres alcanza un 31,7%. En todos los casos, la presencia 

del castellano es mayoritaria en las conversaciones entre los descendientes de las 

personas entrevistadas. 

 

Tabla 25.- Si tiene hijos o hijas entre 3 y 16 años, en qué idioma hablan entre ellos/as, según 

competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No tiene hijos o hijas de esa edad 24,5 28,7 34,3 20,6 23,2 27,1 

Siempre en castellano, porque no 
saben euskera 

8,3 3,7 13,5 9,4 10,8 3,2 

Siempre en castellano, porque 
alguno de ellos no habla euskera 

12,0 - - 20,0 12,2 11,7 

Siempre en castellano, aunque todos 
saben euskera 

24,6 28,8 - 27,5 26,8 20,1 

Más en castellano que en euskera 13,8 16,5 15,7 12,2 14,1 13,3 

Tanto en euskera como en castellano 2,7 >9,4 - - 1,6 4,7 

Siempre en euskera 1,8 - 6,6 1,7 1,2 3,2 

Solo tiene un hijo de esa edad 12,3 12,9 29,8 8,5 10,1 16,7 
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Un 6,6% de las personas que son bilingües responden que sus vástagos siempre 

utilizan el euskera en sus conversaciones. En lo bilingües que, sus hijos/as utilizan 

ambas lenguas por igual, obtiene un significado 9,4%. Señalar que los descendientes del 

colectivo bilingüe y erdaldun presentan respuestas parejas en: siempre en castellano, 

aunque todos saben euskera 28,8% y 27,5% respectivamente. 

 

Gráfico 17.- Cuando están todos los que viven en casa juntos,  

¿cómo hablan entre ustedes? 

 

 

En aquellos hogares donde conviven personas con algún conocimiento de 

euskera, cuando están todos los convivientes juntos, el idioma de mayor utilización es el 

castellano, 74,9%. Siempre en euskera se remite al 2,9% (el acumulado de mayor o 

igual presencia del euskera supone un 10,3%). 

 

Tabla 26.- Cuando están todos los que viven en casa juntos, cómo hablan entre ustedes, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Siempre en castellano 74,9 74,3 66,7 80,4 100,0 79,1 70,6 

Mas en castellano que en euskera 13,7 13,7 17,7 11,5 - 14,0 13,5 

Tanto en euskera como en castellano 6,8 10,2 8,3 2,9 - 3,6 10,0 

Más en euskera que en castellano 0,6 - - 1,9 - 1,2 - 

Siempre en euskera 2,9 1,8 7,3 - - 2,1 3,8 

En otros idiomas 1,1 - - 3,3 - - 2,2 

 

Las respuestas de siempre utilizan el castellano cuando están juntos, aumenta 

con la edad de las personas entrevistadas. En el caso contrario la opción: tanto en 

euskera como en castellano, se reduce conforme aumenta la edad. La respuesta siempre 

Siempre en castellano 

Mas en castellano que en euskera 

Tanto en euskera como en castellano 

Más en euskera que en castellano 

Siempre en euskera 

En otros idiomas 

74,9 

13,7 

6,8 

0,6 

2,9 

1,1 
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en euskera obtiene un refrendo de 7,3% en el grupo de edad de treinta y uno a cuarenta 

y cinco años. 

 

Tabla 27.- Cuando están todos los que viven en casa juntos, ¿cómo hablan entre ustedes?, 

según competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Siempre en castellano 74,9 <53,4 86,2 91,9 74,4 76,0 

Mas en castellano que en 
euskera 

13,7 >25,8 - 5,8 14,4 12,0 

Tanto en euskera como en 
castellano 

6,8 12,6 13,8 - 8,8 2,0 

Más en euskera que en 
castellano 

0,6 1,5 - - - 2,1 

Siempre en euskera 2,9 6,8 - - 0,8 >7,9 

En otros idiomas 1,1 - - 2,3 1,5 - 

 

El mayor uso del euskera, cuando están todos los convivientes juntos, se da en 

los hogares de entrevistados/as bilingües, 20,9% (igual, más y siempre). En el caso de 

los erdaldunes domina la respuesta de siempre en castellano, 91,9%. De acuerdo a las 

localidades señalar ese 7,9% (X
2
) que se obtiene en el resto de localidades asociado a la 

respuesta: siempre en euskera. 

 

Gráfico 18.- Dónde ha aprendido el euskera 

                         
 

La pregunta número once del cuestionario incidía en conocer el lugar donde los 

entrevistados y entrevistadas que tenían algún conocimiento de euskera, habían 

aprendido el idioma. De adulto en el Euskaltegi, y/o Escuela de idiomas responde 

De mi madre y/o padre, y en el 
modelo D 

En la Escuela, en el modelo D 
(Euskera con asignatura de … 

En la Escuela, en el modelo A 
(Castellano con euskera de … 

De adulto, en el euskaltegi, en la 
Escuela de Idiomas 

Otros 

22,8 

38 

4 

29,9 

5,3 
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haberlo aprendido el 29,9%, en el modelo D, 38%, y de la transmisión de sus 

progenitores y el modelo D otro 22,8%. 

 

Tabla 28.- Dónde ha aprendido el euskera, según edad y sexo. 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

De mi madre y/o padre, y en 
el modelo D 

22,8 22,3 20,4 15,3 >58,7 27,1 18,2 

En la Escuela, en el modelo D 
(Euskera con asignatura de 
castellano) 

38,0 >65,9 37,4 - - 35,6 40,7 

En la Escuela, en el modelo A 
(Castellano con euskera de 
asignatura) 

4,0 9,5 - - - 3,7 4,3 

De adulto, en el euskaltegi, 
 en la Escuela de Idiomas 

29,9 <2,3 39,3 >65,0 41,3 25,0 35,1 

Otros 5,3 - 2,9 >19,8 - 8,6 1,7 

 

 

Entre la población más joven, el sistema escolar se muestra como el escenario 

de mayor incidencia en el aprendizaje del euskera: 65,9% en el modelo D y 9,5% en el 

modelo A. Para la generación de cuarenta y seis a sesenta y cinco años de edad, los 

Euskaltegis y la Escuela de Idiomas han sido los espacios de mayor incidencia, 65%. El 

modelo D tiene mayor peso en el colectivo femenino, 40,7%, igual sucede con el 

Euskaltegi y/o Escuela de Idiomas, 35,1%; en los hombres tiene mayor presencia la 

transmisión familiar, 27,1%. 

 

 
Tabla 29.- Dónde ha aprendido el euskera, según competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

De mi madre y/o padre, y en el modelo D 22,8 23,9 18,6 22,3 21,5 25,5 

En la Escuela, en el modelo D (Euskera con 
asignatura de castellano) 

38,0 48,4 15,7 - 43,6 26,4 

En la Escuela, en el modelo A (Castellano 
con euskera de asignatura) 

4,0 1,4 >15,8 - 1,3 9,5 

De adulto, en el euskaltegi, en la Escuela 
de Idiomas 

29,9 24,8 49,8 29,4 31,2 27,2 

Otros 5,3 1,4 - >48,3 2,4 11,4 
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Entre las personas bilingües la incidencia del modelo D se muestra notable en 

un 48,4%. En el grupo de bilingües pasivos un 49,8% de ellos ha aprendido euskera en 

el Euskaltegi y/o Escuela de Idiomas, también, un significado 15,8%, dice haberlo 

estudiado en el modelo A. En Mutilva vuelve a aparecer el modelo D como principal vía 

de aprendizaje, con un 43,6% (17,2 puntos más respecto al resto de municipios). 

 

Gráfico 19.- En la vida diaria, en qué lengua habla o hablaba con su madre y su padre. 

 

                        

 

El castellano se constituye en el idioma de mayor utilización en las relaciones 

de los entrevistados/as con sus progenitores: 75,3% con las madres y 76,7% con los 

padres. Siempre utiliza o utilizaba el euskera en la relación materna el 7,9% y en la 

paterna el 10,6%. El resto de respuestas pueden ser analizadas en la gráfica precedente. 

 

Tabla 30.- En la vida diaria, en qué lengua habla o hablaba con su madre y su padre, según edad y sexo. 

MADRE Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Siempre en castellano 75,3 78,2 70,1 81,4 61,0 75,6 75,1 

Más en castellano, que en euskera 9,4 14,2 8,8 - 13,1 9,3 9,4 

Tanto en euskera como en castellano 3,2 2,3 5,3 3,4 - 1,8 4,8 

Más euskera que en castellano 2,7 - - >11,7 - 5,1  

Siempre en euskera 7,9 5,4 10,4 3,5 25,9 8,1 7,6 

En otra lengua diferente al castellano 
o euskera 

1,5 - 5,3 - - - 3,2 

 

  

Siempre en castellano 

Más en castellano, que en euskera 

Tanto en euskera como en castellano 

Más euskera que en castellano 

Siempre en euskera 

En otra lengua diferente al castellano o euskera 

Ns/Nc 

75,3 

9,4 

3,2 

2,7 

7,9 

1,5 

76,7 

7,6 

1,9 

0,9 

10,6 

1,5 

0,8 

Padre Madre 
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PADRE Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Siempre en castellano 76,7 75,6 76,0 84,7 61,0 77,7 75,7 

Más en castellano, que en euskera 7,6 9,6 - 11,7 13,1 10,7 4,3 

Tanto en euskera como en castellano 1,9 0,8 5,3 - - 0,7 3,2 

Más euskera que en castellano 0,9 2,1 - - - 1,7 - 

Siempre en euskera 10,6 11,8 10,4 3,5 25,9 9,3 12,0 

En otra lengua diferente al castellano 
o euskera 

1,5 - 5,3 - - - 3,2 

 

Si bien, el castellano domina en todos los casos (en mayor grado en el grupo de 

cuarenta y seis a sesenta y cinco años), en la población de más edad el euskera tiene o 

tenía una presencia importante como la lengua de relación con la madre y el padre; un 

25,9% responde que se comunica o comunicaba siempre en euskera con ambas figuras. 

 

Tabla 31.- En la vida diaria, en qué lengua habla o hablaba con su madre y su padre, según 

competencia lingüística y pueblo de residencia 

MADRE Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Siempre en castellano 75,3 72,1 86,8 77,7 71,9 82,5 

Más en castellano, que en euskera 9,4 9,3 9,0 10,7 11,4 5,1 

Tanto en euskera como en castellano 3,2 3,4 4,2 - 4,8 - 

Más euskera que en castellano 2,7 3,7 - - - 8,2 

Siempre en euskera 7,9 9,4 - 11,5 9,6 4,2 

En otra lengua diferente al castellano o 
euskera 

1,5 2,1 - - 2,2 - 

 

PADRE Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Siempre en castellano 76,7 70,7 100,0 77,7 73,1 84,4 

Más en castellano, que en euskera 7,6 9,2 - 10,7 5,8 11,4 

Tanto en euskera como en castellano 1,9 2,6 - - 2,2 1,1 

Más euskera que en castellano 0,9 1,2 - - 1,3 - 

Siempre en euskera 10,6 13,2 - 11,5 14,1 3,2 

En otra lengua diferente al castellano o 
euskera 

1,5 2,1 - - 2,2 - 

Ns/Nc 0,8 1,1 - - 1,2 - 

 

El 72,1% de los bilingües entrevistados/as hablan o hablaban siempre en 

castellano con su madre y 70,7% en el caso del padre (siempre en euskera pasa a ser 
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9,4% y 13,2% respectivamente). En Mutilva la respuesta de utilizar siempre el euskera 

es mayor: 9,6% con la madre y 14,1% en el caso del padre. 

 
Gráfico 20.-. En la vida diaria, en qué lengua habla 

o hablaba con su pareja. 

 

                 

 

Tabla 32.- En la vida diaria, en qué lengua habla o hablaba con su pareja, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No procede (no tiene) 1,1 3,7 - - - 2,4 - 

Siempre en castellano 73,2 62,9 70,6 87,3 80,6 69,1 76,9 

Más en castellano que en 
euskera 

10,4 8,2 12,1 8,4 19,4 15,7 5,7 

Tanto en euskera como 
en castellano 

6,8 10,7 6,6 4,2 - 10,2 3,7 

Más euskera que en 
castellano 

1,3 4,3 - - - - 2,5 

Siempre en euskera 5,1 10,2 5,4 - - 2,6 7,5 

En otra lengua diferente 
al castellano o euskera 

1,9 - 5,3 - - - 3,7 

 

De acuerdo a las variables de edad y sexo predomina, en todas las categorías, el 

uso del castellano en las relaciones con la pareja. La opción de utilizar siempre el 

euskera aumenta entre los menores de treinta años 10,2%, y en el colectivo femenino, 

7,5% (2,6 en los hombres). 

 

  

1,1 

73,2 

10,4 

6,8 

1,3 
5,1 

1,9 No procede (no tiene) 

Siempre en castellano 

Más en castellano que en 
euskera 
Tanto en euskera como en 
castellano 
Más euskera que en 
castellano 
Siempre en euskera 

En otra lengua diferente al 
castellano o euskera 

En las relaciones de pareja 

nuevamente la lengua que 

predomina en la cotidianeidad 

es el castellano, 73,2%. Un 

13,2%, acumulado, se 

posiciona en las respuestas de 

presencia igual al castellano o 

mayoritaria del euskera. 
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Tabla 33.- En la vida diaria, en qué lengua habla o hablaba con su pareja, según competencia 

lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No procede (no tiene) 1,1 1,6 - - 1,6 - 

Siempre en castellano 73,2 64,1 93,8 100,0 69,7 81,4 

Más en castellano que en 
euskera 

10,4 12,9 6,2 - 11,2 8,7 

Tanto en euskera como en 
castellano 

6,8 9,6 - - 8,3 3,4 

Más euskera que en 
castellano 

1,3 1,9 - - 1,9 - 

Siempre en euskera 5,1 7,3 - - 4,5 6,5 

En otra lengua diferente al 
castellano o euskera 

1,9 2,8 - - 2,8 - 

 

Si bien, entre los bilingües sigue siendo mayoritaria la presencia del castellano, 

con un 64,1%, y en los bilingües pasivos en un 93,8%, el 18,8% de las personas 

bilingües utiliza el euskera igual o en mayor medida que el castellano con su pareja. En 

Mutilva se observa mayor utilización del euskera en las relaciones de pareja, 9,2%, que 

en el resto de pueblos de Aranguren 

 

Gráfico 21.- En la vida diaria en qué lengua habla con sus hermanos y hermanas 
                                             

 

No procede (no tiene) 

Siempre en castellano, porque ninguno sabe 
euskera 

Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, 
pero con él/ellos siempre hablo en castellano 

Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, 
pero con el/ellos siempre hablo más en … 

Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, 
pero con el/ellos siempre hablo tanto en … 

Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, 
pero con el/ellos siempre hablo más en … 

Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, 
con el/ellos siempre hablo en euskara 

En otra lengua diferente al castellano o euskera 

11,4 

28,7 

18,4 

15,9 

7,5 

4,9 

10,7 

2,5 
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Un 28,7% emplea siempre el castellano con sus hermanos y hermanas porque 

ninguno sabe euskera; entre los hermanos/as hay quien habla euskera, pero con él/ellos 

siempre hablo en castellano lo afirma un 18,4%, quienes siempre utilizan el euskera en las 

relaciones filiales supone el 10,7%. 

 
Tabla 34.- En la vida diaria en qué lengua habla con sus hermanos y hermanas, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No procede (no tiene) 11,4 13,9 10,4 8,0 11,8 14,7 7,8 

Siempre en castellano, porque ninguno sabe 
euskera 

28,7 17,7 24,2 >52,7 33,8 30,0 27,2 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con él/ellos siempre hablo en 
castellano 

18,4 21,3 17,1 12,4 26,2 17,6 19,4 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con el/ellos siempre hablo 
más en castellano que euskara 

15,9 26,0 15,0 3,7 - 17,7 14,0 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con el/ellos siempre hablo 
tanto en castellano como en euskara 

7,5 2,1 8,2 18,6 - 8,4 6,5 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con el/ellos siempre hablo 
más en euskara que castellano 

4,9 4,7 2,9 - >28,2 5,8 3,9 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, con el/ellos siempre hablo en 
euskara 

10,7 14,2 16,8 - - 5,9 15,9 

En otra lengua diferente al castellano o 
euskera 

2,5 - 5,3 4,5 - - 5,3 

 

En el grupo de edad de cuarenta y seis a sesenta y cinco años, un significado 

52,7%, habla siempre en castellano, porque ningún hermano/a sabe euskera. Entre el 

colectivo de más edad el 28,3% utiliza más el euskera que el castellano. En las mujeres 

aparece el uso de otras lenguas al margen del castellano o euskera, 5,3%, 

 
Tabla 35.- En la vida diaria en qué lengua habla con sus hermanos y hermanas, según 

competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No procede (no tiene) 11,4 14,6 4,3 - 14,2 5,6 

Siempre en castellano, porque ninguno 
sabe euskera 

28,7 <15,6 >61,0 >68,5 26,4 33,6 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con él/ellos siempre hablo 
en castellano 

18,4 18,0 19,3 20,0 20,4 14,4 
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 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con el/ellos siempre hablo 
más en castellano que euskara 

15,9 20,5 5,7 - 18,8 9,9 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con el/ellos siempre hablo 
tanto en castellano como en euskara 

7,5 9,2 4,2 - 7,1 8,2 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, pero con el/ellos siempre hablo 
más en euskara que castellano 

4,9 3,9 5,5 11,5 2,6 9,5 

Entre los hermanos/as hay quien habla 
euskera, con el/ellos siempre hablo en 
euskara 

10,7 14,7 - - 8,3 15,6 

En otra lengua diferente al castellano o 
euskera 

2,5 3,5 - - 2,2 3,2 

 

La presencia del euskera en las relaciones fraternas es mayor entre quienes son 

bilingües, el castellano deviene mayoritario entre los erdaldunes y bilingües pasivos. El 

uso del euskera entre los hermanos/as es mayor en la categoría de restos de pueblos de 

Aranguren. 

 

Gráfico 22.- En la vida diaria, en qué idioma habla con sus hijos e hijas  

cuando está solo con ellos/as 

 

 

La presencia del euskera en las conversaciones de los entrevistados/as con sus 

descendientes alcanza al 40,4% (siempre, más en euskera y tanto en euskera, como en 

castellano). Un 36,3% habla con sus hijos e hijas siempre en castellano. 

Siempre en castellano 

Más en castellano que en euskera 

Tanto en euskera como en castellano 

Más euskera que en castellano 

Siempre en euskera 

36,3 

23,4 

11,6 

16 

12,8 
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Tablas 36.- En la vida diaria, en qué idioma habla con sus hijos e hijas cuando está solo con ellos/as, según 

edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Siempre en castellano 36,3 - 24,8 48,8 38,2 29,0 43,8 

Más en castellano que en 
euskera 

23,4 - 20,0 19,9 48,1 26,5 20,2 

Tanto en euskera como en 
castellano 

11,6 - 22,2 3,8 - 13,1 10,1 

Más euskera que en castellano 16,0 100,0 8,6 27,5 - 31,4  

Siempre en euskera 12,8 - 24,4 - 13,7 - 25,9 

 

La mayor utilización del euskera, con los hijos e hijas, viene asociada al grupo 

de edad de menos de treinta años, la práctica totalidad emplea más el euskera que el 

castellano. Hablar siempre en euskera tiene mayor refrendo en el grupo de treinta y uno 

a cuarenta y cinco años, 24,4%, y en las mujeres, 25,9%. 

 

Tabla 37.- En la vida diaria, en qué idioma habla con sus hijos e hijas cuando está solo con 

ellos/as, según competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Siempre en castellano 36,3 22,3 41,5 >79,8 34,1 39,5 

Más en castellano que en 
euskera 

23,4 22,0 28,9 20,2 31,8 10,7 

Tanto en euskera como en 
castellano 

11,6 10,3 22,6 - 19,2 - 

Más euskera que en 
castellano 

16,0 26,8 - - 6,4 30,5 

Siempre en euskera 12,8 18,6 7,0 - 8,5 19,2 

 

La mayor presencia del euskera está notablemente asociada al colectivo de 

personas bilingües, el 18,6% dice utilizar siempre el euskera en las relaciones con sus 

descendientes. Para los erdaldunes el castellano es su lengua de relación principal con 

los hijos/as. En los pueblos del resto de Aranguren el 19,2% siempre utilizaría el 

euskera en las relaciones con sus hijos e hijas. 
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Gráfico 23.- Con su cuadrilla/amigos/as con los que tiene mayor relación,  

en qué lengua habla 

 

                        

 
Las personas que poseen algún conocimiento de euskera manifiestan que el 

idioma de relación, con las amistades de su entorno próximo, es el castellano, 50,2%. El 

19,1% dice que la presencia del euskera en el espacio de la cuadrilla es importante 

(siempre, más, tanto el euskera como el castellano) 

 

Tabla 38.- Con su cuadrilla/amigos/as con los que tiene mayor relación, en qué lengua habla, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No procede (no tiene cuadrilla) 1,0 - - - >14,1 - 2,1 

En la cuadrilla yo soy el/la única euskaldun/ 
Siempre en castellano 

14,0 6,8 22,9 20,7 - 14,1 14,0 

Aunque hay más euskaldunes en la cuadrilla 
siempre en castellano 

36,2 31,0 39,1 43,2 32,8 37,2 35,1 

Aunque hay más euskaldunes en la cuadrilla 
más en castellano que en euskera 

29,6 42,1 16,4 20,0 40,0 41,9 16,3 

Tanto en euskera como en castellano 11,4 9,4 13,8 11,6 13,1 3,5 20,0 

Más en euskera que en castellano 6,2 7,0 7,9 4,5 - 3,4 9,2 

Siempre en euskera 1,5 3,6 - - - - 3,2 
 

El uso del euskera, en las cuadrillas de amigos y amigas, tiene un mayor 

porcentaje presencial en las personas de edades comprendidas entre los treinta y uno y 

cuarenta y cinco años. En la variable de sexo, se observa que el 41,9% de los hombres 

manifiesta que, a pesar de haber más euskaldunes en su cuadrilla, se utiliza en mayor 

medida el castellano. El 32,4% de las mujeres utiliza el euskera, en diferente intensidad, 

en las relaciones de cuadrilla. 

No procede (no tiene cuadrilla) 

En la cuadrilla yo soy el/la única … 

Aunque hay más euskaldunes en la … 

Aunque hay más euskaldunes en la … 

Tanto en euskera como en castellano 

Más en euskera que en castellano 

Siempre en euskera 

1 

14 

36,2 

29,6 

11,4 

6,2 

1,5 
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Tabla 39.- Con su cuadrilla/amigos/as con los que tiene mayor relación, en qué lengua habla, según 

competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No procede (no tiene cuadrilla) 1,0 - - >11,5 - 3,2 

En la cuadrilla yo soy el/la única 
euskaldun/Siempre en castellano 

14,0 14,9 11,8 11,5 15,7 10,6 

Aunque hay más euskaldunes en 
la cuadrilla siempre en castellano 

36,2 25,3 59,5 >76,9 36,4 35,9 

Aunque hay más euskaldunes en 
la cuadrilla más en castellano que 
en euskera 

29,6 35,4 21,2 - 29,8 29,1 

Tanto en euskera como en 
castellano 

11,4 14,7 4,2 - 10,3 13,7 

Más en euskera que en castellano 6,2 7,7 3,3 - 5,5 7,5 

Siempre en euskera 1,5 2,1 - - 2,2 - 

 

La presencia del euskera, en las cuadrillas de amigos y de amigas, tiene mayor 

porcentaje de utilización entre los entrevistados/as bilingües, 24,5% acumulado. Un 

36,4% de las personas que viven en Mutilva dice que, en su cuadrilla, aunque hay 

mayoría de euskaldunes, siempre hablan en castellano, siendo el 35,9%, en los pueblos 

del Valle (21,2% emplea más el euskera). 

 

Gráfico 24.- Con los dependientes/as de las tiendas del barrio  

y con el personal de los servicios municipales, en qué lengua habla 

 

Un 19,7% de las personas consultadas dicen emplear el euskera en las 

relaciones con los Servicios municipales (siempre, más tanto en euskera como en 

castellano), siempre castellano supone un 62,4%. En los comercios el uso del euskera es 

No procede (no va) 

Siempre en castellano 

Más en castellano que … 

Tanto en euskera como … 

Más en euskera que en … 

Siempre en euskera 

3,2 

61,9 

20,8 

11,2 

2,9 

4,1 

62,4 

13,8 

14,3 

3 

2,4 

Servic Munic Tiendas 
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de 14,1%, se expresa siempre en castellano, en este ámbito comercial, el 61,9%. 

Finalmente, un 4,1% dice no acudir a los Servicios municipales, otro 3,2% no compraría 

en los comercios de Aranguren. 

 

Tabla 40.- Con los dependientes/as de las tiendas del barrio y con el personal de los servicios municipales, 

en qué lengua habla, según edad y sexo. 

TIENDAS Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No procede (no va) 3,2 3,6 5,8 - - - 6,6 

Siempre en castellano 61,9 61,9 58,8 61,5 75,2 69,0 54,2 

Más en castellano que en euskera 20,8 16,2 26,7 20,8 24,8 18,3 23,6 

Tanto en euskera como en castellano 11,2 11,2 8,7 17,7 - 10,9 11,5 

Más en euskera que en castellano 2,9 7,0 - - - 1,8 4,1 

 

SERVICIOS MUNICIPALES Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

No procede (no va) 4,1 5,9 5,8 - - 1,8 6,6 

Siempre en castellano 62,4 60,8 63,0 65,2 61,0 70,4 53,8 

Más en castellano que en 
euskera 

13,8 12,6 14,0 11,4 27,2 11,1 16,8 

Tanto en euskera como en 
castellano 

14,3 13,7 15,0 18,9 - 12,9 15,7 

Más en euskera que en 
castellano 

3,0 4,7 - 4,5 - 3,8 2,1 

Siempre en euskera 2,4 2,3 2,2 - 11,8 - 5,0 

 

El castellano es la lengua relacional dominante tanto en los comercios de 

Aranguren, como en el ámbito de los Servicios municipales. Los menores de treinta 

años utilizan el euskera en las tiendas 18,2%% y en lo municipal en un 20,7% 

(acumulado). En los Servicios municipales son las personas de más edad las que dicen 

hablar más siempre en euskera, 11,89% y el colectivo femenino, 5%. 

 

Tabla 41.- Con los dependientes/as de las tiendas del barrio y con el personal de los servicios municipales, ¿en 

qué lengua habla?, según competencia lingüística y pueblo de residencia. 

TIENDAS Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No procede (no va) 3,2 3,2 4,4 - 3,5 2,5 

Siempre en castellano 61,9 53,8 75,3 100,0 59,6 66,7 

Más en castellano que en euskera 20,8 27,1 6,2 - 17,6 27,6 

Tanto en euskera como en castellano 11,2 11,8 14,1 - 15,0 3,2 

Más en euskera que en castellano 2,9 4,0 - - 4,3 - 
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SERVICIOS MUNICIPALES Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

No procede (no va) 4,1 4,5 4,4 - 4,9 2,5 

Siempre en castellano 62,4 52,9 81,5 100,0 61,9 63,5 

Más en castellano que en 
euskera 

13,8 17,9 4,3 - 13,4 14,6 

Tanto en euskera como en 
castellano 

14,3 17,2 9,7 - 14,3 14,3 

Más en euskera que en 
castellano 

3,0 4,1 - - 2,9 3,2 

Siempre en euskera 2,4 3,3 - - 2,7 1,9 
 

Puede apreciarse, en las tablas de contingencia anteriores, como un 15,8% del 

colectivo de personas bilingües habla en los comercios tanto en euskera como en 

castellano o más en euskera; en Mutilva supone el 19,3%. Los y las bilingües en sus 

relaciones con los Servicios municipales emplea el euskera en mayor medida que el 

castellano, 24,6%. 

2.4.- Actitudes ante el euskera 

 

  Gráfico 25.- Modelo lingüístico de los estudios 

   primarios o EGB                                  

 
 

Tabla 42.- Modelo lingüístico estudios primarios o EGB, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

En euskera, con castellano 
de asignatura 

11,5 >31,5 10,7 <2,7 - 13,6 9,4 

En otro modelo, pero con 
euskera como asignatura 

4,7 >12,6 5,8 - - 3,9 5,4 

En otro modelo, pero sin 
nada de euskera 

83,8 <55,9 83,5 97,3 100,0 82,5 85,1 

11,5 4,7 
83,8 

En euskera, con 
castellano de 
asignatura 

En otro modelo, 
pero con euskera 
como asignatura 

En otro modelo, 
pero sin nada de 
euskera 

Retomando la totalidad de la 

población, y respecto a los modelos 

lingüísticos de los estudios primarios o 

EGB de las personas entrevistadas, la 

mayoría, 83,8% ha estudiado sin la 

presencia del euskera. Un 11,5% 

habría cursado sus estudios en euskera, 

con castellano de asignatura y   un 

4,7% en otro modelo, pero con euskera 

como asignatura. 
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Son los menores de treinta años quienes, en mayor número, han accedido a 

modelos con presencia del euskera, 44,1%; conforme aumenta la edad de las personas 

sondeadas lo hace el porcentaje de quienes no han estudiado en euskera. No hay 

diferencias reseñables por sexos. 

 

 

Tabla 43.- Modelo lingüístico estudios primarios o EGB, según competencia lingüística y 

pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

En euskera, con castellano 
de asignatura 

11,5 >63,5 18,8 <0,6 11,9 10,4 

En otro modelo, pero con 
euskera como asignatura 

4,7 >12,4 >24,7 <2,1 4,9 4,2 

En otro modelo, pero sin 
nada de euskera 

83,8 <24,1 56,5 >97,3 83,2 85,4 

 

Entre las personas bilingües son mayoría, 63,5%, quienes han estudiado en el 

modelo D, otro 12,4% lo habría hecho en un modelo con asignatura de euskera (modelo 

A). El modelo con euskera como asignatura viene asociado a los bilingües pasivos, 

24,7%. Entre los erdaldunes, el 97,3%, ha cursado estudios sin presencia del euskera. 

No hay diferencias destacables por localidades. 

 

Gráfico 26.- Si tiene o tuviera hijos o hijas en la escuela,  

en qué lengua le gustaría que estudiaran 

 

                                 
               

 

 

 

33,8 

21,9 

37,9 

6,5 
En euskera, con 
castellano de 
asignatura 

En otro modelo, 
pero con euskera 
como asignatura 

Son mayoría, 55,7%, quienes 

desearían que sus descendientes 

cursasen estudios con presencia del 

euskera (33,8% en el modelo D). A 

un 37,9% de los entrevistados/as le 

gustaría que sus hijos e hijas 

estudiasen en un modelo lingüístico 

sin euskera. El 6,5% no tiene 

opinión formada al respecto. 
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Tabla 44.- Si tiene o tuviera hijos o hijas en la escuela, en qué lengua le gustaría que estudiaran,  

según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

En euskera, con castellano de asignatura 33,8 39,7 30,9 33,0 31,5 34,0 33,6 

En otro modelo, pero con euskera como 
asignatura 

21,9 21,2 22,1 22,7 20,0 22,4 21,3 

En otro modelo, pero sin nada de euskera 37,9 32,6 42,4 36,7 40,1 39,3 36,6 

Ns/Nc 6,5 6,5 4,5 7,6 8,3 4,4 8,5 

 

Los menores de treinta años se posicionan, en mayor porcentaje, por el modelo 

D en euskera, 39,7%, otro 21,2% prefiere un modelo donde el euskera sea asignatura.  

 

Tabla 45.- Si tiene o tuviera hijos o hijas en la escuela, en qué lengua le gustaría que 

estudiaran, según competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

En euskera, con castellano 
de asignatura 

33,8 >89,4 >75,6 <20,4 29,7 >44,7 

En otro modelo, pero con 
euskera como asignatura 

21,9 <5,1 10,3 25,8 24,3 15,1 

En otro modelo, pero sin 
nada de euskera 

37,9 <2,1 <8,6 >46,7 40,4 31,2 

No Sabe/No contesta 6,5 3,5 5,5 7,1 5,5 9,0 

 

Si tiene o tuviera hijos o hijas en la escuela, la mayoría de los bilingües y 

bilingües pasivos optaría por un modelo en euskera (89,4% y 75,6% respectivamente). 

Entre las personas que desconocen el idioma la respuesta aparece diversificada en las 

opciones que se proponen: 46,7% en castellano y 46,2% en los dos modelos con 

presencia del euskera. 

En el resto de pueblos de Aranguren la opción más escogida, con un 44,7% 

(X
2
), es el euskera con el castellano de asignatura. 

La pregunta número veinte del cuestionario demandaba, a toda la población 

objeto de estudio, por su valoración respecto a la labor que está realizando el 

Ayuntamiento de Aranguren en materias relacionadas con el euskera. Los resultados se 

muestran en la siguiente gráfica. 
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Gráfico 27.- Valoración de la labor que está realizando su  

Ayuntamiento en relación al euskera. 

 

 

Un 46,7% de los encuestados y encuestadas dice que el Ayuntamiento hace lo 

suficiente en materia de euskera. Un 34,6% responde desconocer la labor que está 

desarrollando la entidad municipal en este ámbito lingüístico. Un 12,8% demanda mayor 

intensidad de actuación, y el restante 5,9% es partidario de reducir las actuaciones 

municipales en el euskera. 

 

Tabla 46.- Valoración de la labor que está realizando su Ayuntamiento en relación al euskera, según 

edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Tendría que hacer mucho más 1,0 2,7 0,8 0,5 - 1,7 0,3 

Tendría que hacer algo más 11,8 16,1 9,8 9,8 14,3 12,9 10,6 

Hace suficiente 46,7 45,0 55,4 42,9 38,6 47,2 46,3 

Tendría que hacer algo menos 3,8 4,5 5,2 2,0 3,8 2,7 4,9 

Tendría que hacer mucho menos 2,1 - 3,7 2,8 - 3,0 1,2 

Ns/Nc 34,6 31,7 25,2 42,0 43,3 32,5 36,8 

 

Las personas de edad intermedia que comprende desde los treinta y uno a los 

cuarenta y cinco años, en un 55,4%, cree que el Ayuntamiento hace lo suficiente en 

relación al euskera. La no respuesta resulta de especial significación entre las personas 

de más de cuarenta y seis años. De acuerdo a la variable de género las respuestas son 

convergentes. 

 

Tendría que hacer mucho más 

Tendría que hacer algo más 

Hace suficiente 

Tendría que hacer algo menos 

Tendría que hacer mucho menos 

No sabe/No contesta 

1 

11,8 

46,7 

3,8 

2,1 

34,6 
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Tabla 47.- Valoración de la labor que está realizando su Ayuntamiento en relación al 

euskera, según competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Tendría que hacer 
mucho más 

1,0 >5,3 - 0,2 1,4 - 

Tendría que hacer algo 
más 

11,8 >29,9 >28,3 <7,2 11,9 11,3 

Hace suficiente 46,7 46,6 55,1 46,3 46,8 46,6 

Tendría que hacer algo 
menos 

3,8 1,3 4,2 4,2 4,6 1,6 

Tendría que hacer 
mucho menos 

2,1 - - 2,6 2,6 0,8 

Ns/Nc  34,6 <16,9 12,4 39,4 32,8 39,6 

 

Las personas bilingües estiman, en un 35,2%, que el Ayuntamiento tendría que 

dar mayor intensidad a sus actuaciones en relación al euskera, entre los bilingües 

pasivos esta respuesta supone un 28,3%. Si bien, en ambos casos, la respuesta 

mayoritaria sea la que dice que el ayuntamiento hace lo suficiente. 

Al preguntar por el conocimiento de la existencia, en Aranguren, de un 

Servicio municipal de euskera las respuestas obtenidas se muestran en la siguiente 

gráfica. 

 

Gráfico 28.- Conoce el Servicio de euskera municipal   

                                    

En segundo lugar, se preguntó, a quienes conocían el Servicio de euskera 

municipal, por cómo valoraban su labor. La gráfica siguiente muestra los resultados. 

 

No Sí 

57,5 

42,5 

Un 57,5%, responde desconocer 

la existencia del Servicio 

municipal de euskera de 

Aranguren. Quienes responden 

afirmativamente suponen el 

42,5% restante. 
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Gráfico 29.- Si conoce el Servicio de euskera                   

municipal, valoración de su labor. 

                        

Tabla 48.- Si conoce el Servicio de euskera municipal, valoración de su labor, según edad y sexo. 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

Muy mal 0,7 - 2,0 - - 1,3 - 

Mal 3,0 3,1 5,1 1,5 - 3,5 2,5 

Regular 5,6 6,6 8,3 1,5 8,9 7,2 3,5 

Bien 61,3 58,0 54,9 75,0 35,2 57,8 65,5 

Muy bien 29,4 32,3 29,7 21,9 55,9 30,1 28,5 

Media 4,2 4,2 4,1 4,2 4,5 4,1 4,2 

Desviación 0,7 0,7 0,9 0,5 0,7 0,8 0,6 
 

La valoración más elevada del Servicio de euskera (en valores de media 

aritmética), 4,5 puntos, se da entre las personas mayores de sesenta y seis años. En el 

resto de casos se mantiene ajustada a los valores de la media total. 

 

 

Tabla 49.- Si conoce el Servicio de euskera municipal, valoración de su labor, según 

competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

Muy mal 0,7 - - 1,2 1,0 - 

Mal 3,0 2,0 - 3,8 4,1 - 

Regular 5,6 9,3 - 4,2 7,6 - 

Bien 61,3 53,4 66,5 64,8 58,2 69,6 

Muy bien 29,4 35,3 33,5 26,1 29,0 30,4 

Media 4,2 4,2 4,3 4,1 4,1 4,3 

Desviación 0,7 0,7 0,5 0,7 0,8 0,5 

 

Como se desprende de los datos de la tabla de contingencia anterior, son los 

bilingües pasivos los que mejor valoran el Servicio de euskera municipal, 4,3 puntos. La 

misma puntuación se obtiene en la categoría de resto de pueblos del valle. 

0,7 

3 5,6 
61,3 29,4 Muy mal 

Mal 

Regular 

Bien 

Muy bien 

La mayoría de la población que conoce 

el Servicio de euskera, lo valora muy 

positivamente, 90,7%, (bien y muy 

bien). La valoración negativa supone el 

3,7%. En valores de media aritmética 

esta supone 4,2 puntos, sobre cinco 

puntos de máxima satisfacción. 
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Gráfico 30.- Fuera de la escuela, ha estudiado euskera para aprenderlo o perfeccionarlo 

 

 

Por último se ha interpelado a las personas entrevistadas sobre su necesidad y/o 

interés potencial por aprender euskara. Respecto a  esta cuestión, partimos de dos 

situaciones diferenciadas. Por un lado estaría la situación de quienes manifiestan saber 

ya euskara y, en principio, no tienen interés por aprender una lengua que ya conocen. En 

este caso los datos pueden analizarse en clave de capacitación lingüística. Por otro lado, 

tendríamos la situación de quienes no tienen conocimiento alguno o un conocimiento 

parcial del euskara, caso en el cuál su interés o no por aprender euskara puede ser 

interpretado en clave de actitud hacia la lengua.  

Partiendo de una lectura general, el 61,6% de la población consultada dice que 

no tiene interés en aprender o perfeccionar el euskera. Otro 3,7% responde que está 

aprendiendo o perfeccionando el euskera en la actualidad. Finalmente, el 11,1% tendría 

intención de acudir a un Euskaltegi en el futuro. 

 

Tabla 50.- Fuera de la escuela, ha estudiado euskera para aprenderlo o perfeccionarlo, según edad y sexo 

 Total EDAD SEXO 

% con Jhi²  -30 31-45 46-65 66 y más Hombre Mujer 

En estos momentos estoy estudiando 3,7 >8,0 3,0 1,3 3,8 5,2 2,1 

Anteriormente he ido a algún 
euskaltegi y tengo intención de 
seguir. 

7,0 6,9 10,7 4,8 3,6 4,9 9,0 

Anteriormente he ido a algún 
euskaltegi, pero no creo que siga en 
el futuro 

10,6 <2,8 10,9 >16,3 8,3 9,7 11,5 

Nunca he ido a ningún euskaltegi, 4,1 >11,0 2,1 2,7 - 3,8 4,5 

En estos momentos estoy estudiando 

Anteriormente he ido a algún euskaltegi y tengo 
intención de seguir. 

Anteriormente he ido a algún euskaltegi,pero no creo 
que siga en el futuro 

Nunca he ido a ningún euskaltegi, pero tengo intención 
de empezar. 

Nunca he ido a ningún euskaltegi y aunque me gustaría 
aprender euskera, no creo que me apunte. 

No tengo ningún interés en ello 

Ns/Nc 

3,7 

7 

10,6 

4,1 

12,8 

61,6 

0,2 
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pero tengo intención de empezar. 

Nunca he ido a ningún 
euskaltegi y aunque me 
gustaría aprender euskera, no 
creo que me apunte. 

12,8 13,4 12,6 14,1 8,5 15,7 10,0 

No tengo ningún interés en 
ello 

61,6 57,6 60,2 60,8 75,7 60,7 62,5 

Ns/Nc 0,2 0,3 0,4 - - - 0,4 

 

En los menores de treinta años un 8% estaría aprendiendo en la actualidad 

euskera, 6,9% dejó el aprendizaje, pero piensa en retomarlo, y otro 11% muestra interés 

en comenzar a aprenderlo. Conforme aumenta la edad de los entrevistados/as decrece el 

interés por acudir a un Centro de aprendizaje del euskera. Hay más hombres 

aprendiendo el idioma que mujeres. 

 

Tabla 51.- Fuera de la escuela, ha estudiado euskera para aprenderlo o perfeccionarlo, 

según competencia lingüística y pueblo de residencia 

 Total COMPETENCIA LINGÜÍSTICA 
PUEBLO DE 
RESIDENCIA 

% con Jhi²  Bilingüe 
Bilingüe 
pasivo 

Erdaldun Mutilva Resto 

En estos momentos estoy estudiando 3,7 >16,5 10,0 <0,7 3,3 4,5 

Anteriormente he ido a algún euskaltegi 
y tengo intención de seguir. 

7,0 >18,8 >20,4 <3,9 8,2 3,5 

Anteriormente he ido a algún euskaltegi, 
pero no creo que siga en el futuro 

10,6 12,2 23,1 9,6 11,3 8,7 

Nunca he ido a ningún euskaltegi, pero 
tengo intención de empezar. 

4,1 >9,5 5,5 3,0 3,7 5,2 

Nunca he ido a ningún euskaltegi y 
aunque me gustaría aprender euskera, 
no creo que me apunte. 

12,8 8,7 21,0 13,3 12,3 14,4 

No tengo ningún interés en ello 61,6 <34,3 <20,1 69,3 61,1 62,8 

Ns/Nc 0,2 - - 0,3 - 0,8 

 

Tanto los bilingües, como los bilingües pasivos, muestran notable interés en 

estudiar euskera; destaca en los primeros el 18,8% y el 20,4% de los segundos, que 

habiendo acudido con anterioridad a un Euskaltegi tienen intención de seguir con el 

aprendizaje del euskera a futuro. El desinterés por el aprendizaje alcanza a un 69,3% de 

los erdaldunes. 
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3.- Conclusiones 

 
- La media aritmética de la edad de las personas entrevistadas resulta ser de 

44,4 años con una desviación de 16,2. La distribución por sexos manifiesta una 

presencia proporcional de hombres con un 49,9%, y de mujeres, 50,1%. En lo que 

respecta al origen de las personas entrevistadas son mayoría, 79,9%, quienes son 

naturales de Navarra. Un 11,2% ha nacido en el resto de Autonomías del estado y otro 

4,9% proviene de terceros países. 

- Las personas bilingües en Aranguren superan en 4,4 puntos (16,1%) la media 

de Navarra, 11,7%. En el caso de los bilingües pasivos, en Aranguren la diferencia 

supone 3,4 puntos menos respecto a Navarra (7,5%). 

- Son mayoría, 77,8%, quienes carecen de conocimientos de euskera a nivel de 

poderlo entender (nada, más solo palabras). Un 5,8% dice entender “algo” y el 16,4% 

presenta niveles de comprensión más elevados (bien o bastante bien). 

-  Un 15,7%, acumulado, dice hablar bien o bastante bien en euskera. La 

respuesta “algo” supone el 4,6%. Quienes no lo hablan representa el restante 79,8% (de 

estos un 20,7% responde “hablar alguna palabra”). 

- El 80,2% responde no poder expresarse de manera escrita en euskera (nada y 

solo palabras), otro 3,9% se posiciona en la respuesta “algo”. Un 15,4% (acumulado) 

responde saber escribir bien en euskera. 

- El 8,8% de la población sondeada dice que su pareja habla bien o bastante 

bien en euskera, la respuesta “algo” supone un 5%. La opción negativa alcanza al 

66,5%. Finalmente, el 13,3% de la población entrevistada manifiesta no tener pareja. 

- Los hogares unipersonales representan el 3% de la muestra. Un 3,5% de los 

hogares está formado por personas que en su totalidad saben euskera, en otro 33,2% 

algunas personas lo conocen y en el 60,2% nadie habla en euskera. 

- En la mayoría de los casos analizados ni la madre, ni el padre de los 

entrevistados/as saben/sabían euskera (83,1% y 82,3% respectivamente). En lo que 
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respecta a las madres, sabe/sabía bien o bastante bien euskera un 6,7%, suponiendo en 

los padres el 7,8%. 

 

- Más de un tercio de los hogares, donde hay alguna persona con conocimiento 

de euskera, 41,4%, no tiene hijos, ni hijas. Un 34,8%, dice que todos sus descendientes, 

mayores de tres años, hablan bien euskera.   

- Al preguntar, por la tenencia de hijos e hijas comprendidas entre los tres y los 

dieciséis años, y de tenerlos, en qué idioma hablan entre ellos, la respuesta más 

argumentada es: siempre en castellano, aunque todos saben euskera, 24,6%. Un 13,8% 

responde: más en castellano que en euskera. El 1,8% dice que hablan entre sus hijos e 

hijas siempre en euskera. 

- En aquellos hogares donde conviven personas con algún conocimiento de 

euskera, cuando están todos los convivientes juntos, el idioma de mayor utilización es el 

castellano, 74,9%. Siempre en euskera se remite al 2,9% (el acumulado de mayor o 

igual presencia del euskera supone un 10,3%). 

- La pregunta número once del cuestionario incidía en conocer el lugar donde 

los entrevistados y entrevistadas que tenían algún conocimiento de euskera, habían 

aprendido el idioma. De adulto en el Euskaltegi, y/o Escuela de idiomas responde el 

29,9%, en el modelo D, 38%, y de la transmisión de los progenitores y el modelo D otro 

22,8%. 

- En las relaciones de pareja la lengua que predomina, en la cotidianeidad, es el 

castellano, 73,2%. Un 13,2%, acumulado, se posiciona en las respuestas de presencia 

igual al castellano o mayoritaria del euskera. 

- El empleo del euskera en las conversaciones de los entrevistados/as con sus 

descendientes alcanza un 40,4% (siempre, más en euskera y tanto en euskera, como en 

castellano). Un 36,3% habla con sus hijos e hijas siempre en castellano. 

- Las personas que poseen algún conocimiento de euskera manifiestan que el 

idioma de relación, con las amistades de su entorno próximo, es el castellano, 50,2%. El 
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19,1% responde que el uso del euskera en el espacio de la cuadrilla es importante 

(siempre, más, tanto el euskera como el castellano). 

- Un 19,7% de las personas consultadas utiliza el euskera en las relaciones con 

los Servicios municipales (siempre, más tanto en euskera como en castellano), siempre 

castellano supone un 62,4%. En los comercios el uso del euskera es del 14,1%, se 

expresa siempre en castellano, en este ámbito comercial, el 61,9%. Finalmente, un 4,1% 

dice no acudir a los Servicios municipales, y otro 3,2% no compraría en los comercios 

de Aranguren. 

- Son mayoría, 55,7%, quienes desearían que sus descendientes cursasen 

estudios con presencia del euskera (33,8% en el modelo D). A un 37,9% de los 

entrevistados/as le gustaría que sus hijos e hijas estudiasen en un modelo lingüístico sin 

euskera. El 6,5% no tiene opinión formada al respecto. 

- Un 46,7% de los encuestados y encuestadas dice que el Ayuntamiento hace lo 

suficiente en materia de euskera. Un 34,6% responde desconocer la labor que está 

desarrollando la entidad municipal en este ámbito lingüístico. Un 12,8% demanda 

mayor intensidad de actuación, y el restante 5,9% es partidario de reducir las 

actuaciones municipales en el euskera. 

- No tiene referentes de la existencia del Servicio municipal de euskera de 

Aranguren el 57,5% de las personas consultadas. Quienes responden afirmativamente 

suponen el 42,5% restante. La mayoría de la población que conoce el Servicio de 

euskera, lo valora muy positivamente, 90,7%, (bien y muy bien). La valoración negativa 

supone el 3,7%. En valores de media aritmética esta supone 4,2 puntos, sobre cinco 

puntos de máxima satisfacción. 

- Finalmente, el 61,6% de la población consultada dice que no tiene interés en 

aprender o perfeccionar el euskera. Otro 3,7% responde que está aprendiendo o 

perfeccionando el euskera en la actualidad. Y, el 11,1% tendría intención de acudir a un 

Euskaltegi en el futuro. 
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4.- Anexo 

4.1.- Cuestionario 
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INKESTARENAURKEZPENA 
 
BUENOS DÍAS / EGUNON - BUENAS TARDES / 

ARRATSALDEONTALLER DE SOCIOLOGÍA S.L. 

ENPRESATIKDEITZENDIZUT. IKERLANBATEGITEN ARI GARA 

______________GO/KOUDALARENTZATEUSKARARENEGOER

AEZAGUTZEKO 

 

HERRIA ____________________________ 

UDALERRIA __________________________ 

 

ZENBAT URTE DITUZU?___________ 

(Inkestarako sexu/adin kuotagatik balio duen pertsona baldin bada, 
euskaraz jakin ala ez, egiozue elkarrizketa). 
 
SEXUA 
Gizonezkoa ...............................1 
Emakumezkoa ..........................2 

 
1.G ZEIN DA ZURE EUSKARA MAILA? 

 Ezerez Hitz 
batzuk 

Zertxobait Nahiko 
ongi 

Ongi 

Ulertu 1 2 3 4 5 

Hitz egin 1 2 3 4 5 

Irakurri 1 2 3 4 5 

Idatzii 1 2 3 4 5 

 

(Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n ‘Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

 
2G. GAI AL ZARA ELKARRIZKETA BAT EUSKARAZ EGITEKO? 
 
Bai.............1 
Ez..............2 
 
(Euskara dakitela esan dutenentzat bakarrik) 
 

3G. EUSKARAZ JARRAITUKO DUGU, ALA NAHIAGO DUZU 

ERDARAZ?(Aldatu kodeketa euskaraz hasi ondoren, gaztelaniara 

pasatzen badira) 

 

Euskaraz ................................ 1 
Gaztelaniaz ............................ 2   
 
(Euskara dakitela esan dutenentzat bakarrik) 
   

4G. ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ EGITEN DUZU ERRAZAGO? 

Euskaraz ................................ 1 
Bietan berdin .......................... 2 
Erdaraz .................................. 3 
 
GUZTIETARAKO 
 
5.G  BIKOTEKIDERIK BADUZU, HONEK EUSKARAZ HITZ 
EGITEN DU ONGI, NAHIKO ONGI, ZERTXOBAIT...? 
(Alargunen kasuan: HITZ EGITEN ZUEN?) 
 
Ez du bikoterik................................ 0 
Ezerez ............................................ 1 
Hitz batzuk ..................................... 2 
Zertxobait ....................................... 3 
Nahiko ongi .................................... 4 
Ongi ............................................... 5 

PRESENTACIÓN DE LA ENCUESTA 
 
BUENOS DÍAS / EGUNON- BUENAS TARDES / 

ARRATSALDEON, LE LLAMO DE LA EMPRESA TALLER DE 

SOCIOLOGÍA S.L. Y ESTAMOS HACIENDO UN ESTUDIO 

PARA EL AYUNTAMIENTO DE (municipio según proceda) 

SOBRE LA SITUACIÓN ACTUAL DEL EUSKERA. 
 
PUEBLO __________________________ 

MUNICIPIO _________________________ 

 

¿CUÁL ES SU EDAD? __________ 

(Si la persona es válida por cuota de sexo/edad hacedle la 
encuesta con independencia de que sea euskaldun o no) 
 
SEXO 
Hombre ............. 1 
Mujer ................. 2 

 
P.1 ¿CUÁL ES SU NIVEL DE CONOCIMIENTO DE EUSKERA? 

 Nada Solo 
palabras 

Algo Bastante 
bien 

Bien 

Entiende 1 2 3 4 5 

Habla 1 2 3 4 5 

Lee 1 2 3 4 5 

Escribe 1 2 3 4 5 

 
(Sólo para los/as euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: 
quienes hayan contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ 
en P. 01) 
 
P.2 ¿PUEDE HACER EN EUSKERA LA ENTREVISTA?  
Sí.............1 
No...........2 
 
(Sólo para quienes han dicho que pueden hacer la entrevista 
en euskara) 

 

P.3 ¿EN QUÉ LENGUA PREFIERE QUE LE HAGA LA 

ENTREVISTA? (Cambiar la codificación si tras empezar en 

euskera se pasa al castellano) 

Euskera .............. 1 
Castellano .......... 2  
 
(Sólo para quienes han dicho que pueden hacer la entrevista 
en euskara) 

 
P.4 ¿EN QUÉ LENGUA HABLA CON MÁS FACILIDAD? 
En euskera .................... 1 
En ambas igual ............. 2 
En castellano ................ 3 

 
PARA TODOS 

 
P.5 ¿DE TENER PAREJA, ESTA HABLA EUSKERA? (En el 
caso de viudos/as ¿HABLABA?) 

 
No tengo pareja, ni he tenido .................. 0 
Nada ....................................................... 1 
Solo palabras .......................................... 2 
Algo......................................................... 3 
Bastante bien .......................................... 4 
Bien......................................................... 5 
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6.G ETXEAN BIZI ZARETENEN ARTEAN ZENBATEK DAKIZUE 
EUSKARAZ? 
 
Ez dagokio (bakarrik bizi da) ................................................... 1 
Inork ez daki euskaraz. ........................................................... 2 
Batzuk euskara dakigu eta beste batzukez ............................. 3 
Guztiok dakigu euskara  .......................................................... 4 
 
 
7G. ZURE AMAK BADAKI/BAZEKIEN EUSKARAZ HITZ EGITEN? 
ETA ZURE AITAK? 

 

 Ezere
z 

Hitz batzuk Zertxobait Nahiko 
ongi 

Ongi 

Amak 1 2 3 4 5 

Aitak 1 2 3 4 5 

 
 

 
8.G SEME ALABARIK BADITUZU, 3 URTETIK GORAKO 
EKEUSKARAZ HITZ EGITEN DUTE? 
 
Ez dauka seme-alabarik .................................................... 1 
Badauka, baina soilik 3 urtetik beherakoak ..................... 2 
Bakar batekez du euskaraz hitz egiten ............................. 3 
Batzuk  euskaraz zertxobait  hitz egiten dute eta  
Beste batzuk bat ere ez. .................................................... 4 
Batzuk  euskaraz ongi hitz egiten dute 
Eta beste batzuk  zertxobait edo batez ............................. 5 
Guztiek euskaraz zertxobait hitz egiten dute .................... 6 
Guztiek euskaraz ongi hitz egiten dute ............................. 7 
 
 
9.G 3 ETA 16 URTE BITARTEKO SEME-ALABAK BADITUZU, 
ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ EGITEN DUTE BERAIEN ARTEAN? 
 
Ez dauka adin tarte horretako seme-alabarik ............................. 1 
Beti gaztelaniaz, euskaraz ez dakitelako .................................. 2 
Beti gaztelaniaz, baten batek euskaraz ez dakielako ............... 3 
Beti gaztelaniaz, guztiek euskaraz jakin arren,  ........................ 4 
Gaztelaniaz euskaraz baino gehiago ....................................... 5 
Gaztelaniaz euskaraz bezain beste .......................................... 6 
Euskaraz gaztelaniaz baino gehiago ........................................ 7 
Beti euskaraz ........................................................................... 8 
Solo tiene un hijo de esa edad ................................................. 9 

 
 
10.G  ETXEAN BIZI ZARETEN GUZTIAK ELKARREKIN 
ZAUDETENEAN, NOLA HITZ EGITEN DUZUE ZUEN ARTEAN? 
 
Ez dagokio (bakarrik bizi da) .................................. 1 
Beti gaztelaniaz ...................................................... 2 
Gaztelaniaz euskaraz baino gehiago ..................... 3 
Euskaraz gaztelaniaz bezain beste ........................ 4 
Euskaraz gaztelaniaz baino gehiago ...................... 5 
Beti euskaraz ......................................................... 6 
Beste hizkuntza batzuetan ..................................... 7 

 
 
 
 

 
 
 
 

P.6 INCLUYÉNDOSE UD. ¿DE LAS PERSONAS QUE VIVEN 
EN CASA, CUÁNTAS HABLAN EUSKERA? 
 
Vivo solo .......................................................... 1 
Nadie sabe euskera ......................................... 2 
Algunos saben euskera y otros no ................... 3 
Sabemos todos euskera .................................. 4 
 
 
P7. ¿SU MADRE, SABE O SABÍA HABLAR EUSKERA?.¿Y SU 
PADRE? 

 

 Nada Solo 
palabras 

Algo Bastante 
bien 

Bien 

Madre 1 2 3 4 5 

Padre 1 2 3 4 5 

 
 

Solo para los que en P6 han dicho 1, 3 ó 4 
 
P.8 ¿SI TIENE HIJOS O HIJAS, LOS QUE TIENEN MÁS DE 3 
AÑOS HABLAN EUSKERA? 
 
No tengo hijos/as .................................................................1 
Tiene hijos/s, pero menores de 3 años ................................2 
Ninguno habla euskera ........................................................3 
Algunos hablan algo de euskera y otros nada......................4 
Algunos hablan bien euskera y otros poco o nada ...............5 
Todos hablan algo de euskera .............................................6 
Todos hablan bien euskera ..................................................7 
 
 
AÑADIMOS SALTO, SI CONTESTA 1 O 2 PASA A LA P10 
 
Solo para los que en P6 han dicho 1, 3 ó 4 
 
 
P.9 ¿SI TIENE HIJOS O HIJAS, ENTRE 3 Y 16 AÑOS, EN 
QUE IDIOMA HABLAN ENTRE ELLOS/AS? 
 
No tiene hijos o hijas de esa edad .............................................. 1 
Siempre en castellano, porque no saben euskera ...................... 2 
Siempre en castellano, alguno de ellos no habla euskera ........... 3 
Siempre en castellano, aunque todos saben euskera ................. 4 
Más en castellano que en euskera .............................................. 5 
Tanto en euskera como en castellano ......................................... 6 
Más en euskera que en castellano .............................................. 7 
Siempre en euskera .................................................................... 8 
Solo tiene un hijo de esa edad .................................................... 9 

 
Solo para los que en P6 han dicho 3 ó 4 
 
P.10 CUANDO ESTÁN TODOS LOS QUE VIVEN EN CASA 
JUNTOS ¿CÓMO HABLAN ENTRE USTEDES? 
 
No procede (vive solo/a) .................................. 1 
Siempre en castellano ...................................... 2 
Más en castellano que en euskera ................... 3 
Tanto en euskera como en castellano .............. 4 
Más en euskera que en castellano ................... 5 
Siempre en euskera ......................................... 6 
En otros idiomas .............................................. 7 
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(Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

 
11G. NON IKASIDUZU EUSKARA? 
Gurasoengandikikasia eta D ereduanikasia ................................... 1 
Eskolan: D ereduan (Euskara + gaztelaniaikasgaiarekin ................ 2 
Eskolan: A ereduan (Gaztelania + Euskara ikasgaiarekin .............. 3 
Helduaroan, euskaltegian, HizkuntzaEskolan ................................ 4 
Besterik .......................................................................................... 5 
 
(Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n ‘Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

12. G  EGUNEROKO BIZIMODUAN ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ 

EGITEN DUZU EDO HITZEGITENZENUEN (hildabadago) 

ZUREGURASOEKIN 

 

 Ama Aita 

Beti gaztelaniaz 1 1 

Gaztelaniaz euskaraz baino gehiago  2 2 

Gaztelaniaz euskaraz bezain beste 3 3 

Euskaraz gaztelaniaz baino gehiago 4 4 

Beti euskaraz 5 5 

Gaztelania edo euskara ez den beste 
hizkuntza batean 

6 6 

Beti gaztelaniaz 7 7 

Ez zuen aukerarik 8 8 

 
(Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n ‘Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

 
 
 

13. G  EGUNEROKO BIZIMODUAN  ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ 

EGITEN DUZU EDO HITZ EGITEN ZENUEN (hilda badago) ZURE 

BIKOTEKIDEAREKIN? 

Ez dagokio (ez dauka).............................................................. 1 
Beti gaztelaniaz ........................................................................ 2 
Gaztelaniaz euskaraz baino gehiago ....................................... 3 
Gaztelaniaz euskaraz bezain beste .......................................... 4 
Euskaraz gaztelaniaz baino gehiago ........................................ 5 
Beti euskaraz ........................................................................... 6 
Gaztelania edo euskara ez den beste hizkuntza batean .......... 7 

 

(Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n ‘Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

 

14. G  EGUNEROKO BIZIMODUAN  ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ 

EGITEN DUZU ZURE ANAI-ARREBEKIN? 

 
Ez dagokio (ez dauka).................................................................... 1 
Beti gaztelaniaz, bakar batek ez dakielako euskaraz ..................... 2 
Anai-arreben artean euskaldunak egon arren, berarekin/ 
beraiekin ere beti gaztelaniaz. ........................................................ 3 
Anai-arreben artean euskaldunak egon arren, berarekin/ 
beraiekin gaztelaniaz euskaraz baino gehiago ............................... 4 
Anai-arreben artean euskaldunak egon arren, berarekin/ 
beraiekin gaztelaniaz euskaraz bezain beste ................................. 5 
Anai-arreben artean euskaldunak izanik, berarekin/beraiekin 
beraiekin euskaraz gaztelaniaz baino gehiago ............................... 6 
Anai-arreben artean euskaldunak izanik, berarekin/beraiekin 
beraiekin beti euskaraz .................................................................. 7 
Gaztelania edo euskara ez den beste hizkuntza batean ................ 8 

 

(Euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: quienes hayan 
contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ en P. 01) 
P.11. ¿DÓNDE HA APRENDIDO EL EUSKERA? 
 
De mi madre y/o padre, y en el modelo D ................................... 1 
En la Escuela, en el modelo D (Eusk con asign de castellano .... 2 
En la Escuela, en el modelo A (Cast, con eusk de asignatura .... 3 
De adulto, en el euskaltegi, la Escuela de Idiomas ..................... 4 
Otros ........................................................................................... 5 

 
(Sólo para los/as euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: 
quienes hayan contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ 
en P. 01) 
 
P.12 ¿EN LA VIDA DIARIA EN QUE LENGUA HABLA O HABLABA 
(si han fallecido) CON SU MADRE Y SU PADRE? 
 

 Madre Padre 

Siempre en castellano 1 1 

Más en castellano, que en euskera 2 2 

Tanto en euskera como en castellano 3 3 

Más euskera que en castellano 4 4 

Siempre en euskera 5 5 

En otra lengua diferente al cast o eusk 6 6 

Más euskera que en castellano 7 7 

No tuvo ocasión de hablar con él/ella 8 8 

 
 
(Para los/as euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: quienes 
hayan contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ en P. 01) 
 
SI P5 NO TIENE PAREJA, SALTAMOS A LA P14 
 
P.13 ¿EN LA VIDA DIARIA EN QUE LENGUA HABLA O 
HABLABA (si han fallecido) CON SU PAREJA?  
 
No procede (no tiene) ........................................................ 1 
Siempre en castellano ........................................................ 2 
Más en castellano que en euskera ..................................... 3 
Tanto en euskera como en castellano ................................ 4 
Más euskera que en castellano .......................................... 5 
Siempre en euskera ........................................................... 6 
En otra lengua diferente al castellano o euskera ................ 7 

 
(Para los/as euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: quienes 
hayan contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ en P. 01) 
 

P.14 ¿EN LA VIDA DIARIA EN QUE LENGUA HABLA CON 
SUS HERMANOS Y HERMANAS? 
 
No procede (no tiene) ....................................................................... 1 
Siempre en castellano, porque ninguno sabe euskera ...................... 2 
Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, pero  
con él/ellos siempre hablo en castellano ........................................... 3 
Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, pero  
con el/ellos siempre hablo más en castellano que euskara ............... 4 
Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, pero  
con el/ellos siempre hablo tanto en castellano como en euskara ...... 5 
Entre los hermanos/as hay quien habla euskera, pero  
con el/ellos siempre hablo más en euskara que castellano ............... 6 
Entre los hermanos/as hay quien habla euskera,  
con el/ellos siempre hablo en euskara .............................................. 7 
En otra lengua diferente al castellano o euskera ............................... 8 
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Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n ‘Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

 
 
15. G  EGUNEROKO BIZIMODUAN  ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ 
EGITEN DUZU ZURE SEME-ALABEKIN, AURREZ AURRE 
BERAIEKIN BAKARRIK ZAUDENEAN? 
 
Ez dagokio (ez dauka)........................................................... 1 
Beti gaztelaniaz. .................................................................... 2 
Gaztelaniaz euskaraz baino gehiago .................................... 3 
Gaztelaniaz euskaraz bezain beste ....................................... 4 
Euskaraz gaztelaniaz baino gehiago ..................................... 5 
Beti euskaraz ........................................................................ 6 
Gaztelania edo euskara ez den beste hizkuntza batean ....... 7 
 
 

(Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n ‘Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

16. G. ZURE KUADRILLAREKIN EDO GERTUKO LAGUNEKIN 
ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ EGITEN DUZU? 
 
Ez dagokio (ez dauka kuadrillarik) .................................................. 1 
Kuadrillan ni naiz euskaldun bakarra .............................................. 2 
Kuadrillan euskaldun gehiago egon arren… beti gaztelaniaz  ........ 3 
Kuadrillan euskaldun gehiago egon arren… gaztelaniaz  
euskaraz baino gehiago ................................................................. 4 
Euskaraz gaztelaniaz bezain beste ................................................ 5 
Euskaraz gaztelaniaz baino gehiago .............................................. 6 
Beti euskaraz ................................................................................. 7 
 
 
 
(Euskaldun eta ia-euskaldunentzat bakarrik: 01 G.n ‘Ulertu’ 
erregistroetan 3, 4 edo 5) 

 

17.GOHIKO EROSKETAK (OGIA, ESNEA, FRUTA, EGUNKARIA...) 

EGITEN DITUZUN DENDETAKO SALTZAILEEKIN ZEIN 

HIZKUNTZATAN HITZ EGITEN DUZU? 

ETA ERABILTZEN DITUZUN UDAL ZERBITZUEKIN (UDALETXEA, 

GIZARTE ZERBITZUAK, KIROL INSTALAZIOAK, KULTUR 

ETXEA...)ZEIN HIZKUNTZATAN HITZ EGITEN DUZU? 

 

 Dendak Udal 
Zerbitz. 

Ez dagokio (ez doa) 1 1 

Beti gaztelaniaz  2 2 

Gaztelaniaz euskaraz baino gehiago 3 3 

Euskaraz gaztelaniaz bezain beste 4 4 

Euskaraz gaztelaniaz baino gehiago 5 5 

Beti euskaraz 6 6 

 
GUZTIETARAKO 
 

18.G  ZEIN HIZKUNTZA-EREDUTAN EGIN ZENITUEN 

OINARRIZKO IKASKETAK (LEHEN HEZKUNTZA EDO OHO)? 

 

Euskaraz gaztelania ikasgai duela ..................................... 1 
Beste eredu batean, baina euskara ikasgai duela .............. 2 
Beste eredu batean, baina euskararik gabe ....................... 3 

 
 

(Sólo para los/as euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: 
quienes hayan contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ 
en P. 01) 
 
SALTO A P16 SI EN P8 DICE COD 1 
 
P.15 ¿EN LA VIDA DIARIA EN QUE LENGUA HABLA CON 
SUS HIJOS E HIJAS CUANDO ESTÁ SOLO CON ELLOS/AS?  
 
No procede (no tiene) ..................................................... 1 
Siempre en castellano ..................................................... 2 
Más en castellano que en euskera .................................. 3 
Tanto en euskera como en castellano ............................. 4 
Más euskera que en castellano ....................................... 5 
Siempre en euskera ........................................................ 6 
En otra lengua diferente al castellano o euskera ............. 7 
 
(Sólo para los/as euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: 
quienes hayan contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ 
en P. 01) 
 
P.16 ¿CON SU CUADRILLA O CON LOS AMIGOS Y AMIGAS 
CON LOS QUE TIENE MAYOR RELACIÓN, EN QUÉ LENGUA 
HABLA UD. CON ELLOS Y ELLAS? 
 
No procede (no tiene cuadrilla) .......................................... 1 
En la cuadrilla yo soy el/la única euskaldun ....................... 2 
Aunque hay más euskaldunes en la cuadrilla,  
siempre en castellano ........................................................ 3 
Aunque hay más euskaldunes en la cuadrilla, más en 
castellano que en euskera ................................................. 4 
Tanto en euskera como en castellano ................................ 5 
Más en euskera que en castellano ..................................... 6 
Siempre en euskera ........................................................... 7 
 
(Sólo para los/as euskaldunes y los/as cuasi-euskaldunes: 
quienes hayan contestado 3, 4 ó 5, en el registro ‘Entiende’ 
en P. 01) 
 
P.17. ¿CON LOS DEPENDIENTES Y DEPENDIENTAS DE LAS 

TIENDAS DEL BARRIO EN LAS QUE REALIZA HABITUALMENTE 

LA COMPRA (PAN, LECHE, FRUTA, PERIÓDICO...) EN QUÉ 

LENGUA HABLA UD. CON ELLOS Y ELLAS? 

¿CON EL PERSONAL DE LOS SERVICIOS MUNICIPALES QUE 
UTILIZA (AYUNTAMIENTO, SERVICIOS SOCIALES, 
INSTALACIONES DEPORTIVAS, CASA DE CULTURA...) EN QUÉ 
LENGUA HABLA UD CON ELLOS Y ELLAS? 

 

 Tiendas Servicio 
Municipal 

No procede (no va) 1 1 

Siempre en castellano 2 2 

Más en castellano que en euskera 3 3 

Tanto en eusk como en castellano 4 4 

Más en euskera que en castellano  5 5 

Siempre en euskera 6 6 

 
PARA TODOS/AS 
 

P.18 ¿EN QUÉ MODELO LINGÜÍSTICO REALIZÓ SUS 

ESTUDIOS PRIMARIOS (EDUCACIÓN INFANTIL) O DE 

EGB? 

 

En euskera, con castellano de asignatura ............................. 1 
En otro modelo, pero con euskera como asignatura ............. 2 
En otro modelo, pero sin nada de euskera ............................ 3 
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19.G  SEME-ALABARIK BADUZU EDO IZANGO BAZENU 
ESKOLAN, ZEIN HIZKUNTZATAN NAHIKO ZENUKE HAIEK 
IKASTEA? 
 
Euskaraz gaztelania ikasgai duela ................................................. 1 
Beste eredu batean, baina euskara ikasgai duela .......................... 2 
Beste eredu batean, baina euskararik gabe ................................... 3 

  

20.G OROKORREAN, NOLA BALORATZEN DUZU EUSKARARI 
BURUZ ZURE UDALEAN EGITEN ARI DEN LANA? 
 
Askoz gehiago egin beharko luke .................................... 1 
Zertxobait gehiago  egin beharko luke............................. 2 
Aski egiten du.................................................................. 3 
Zertxobait gutxiago egin beharko luke ............................. 4 
Askoz gutxiago egin beharko luke ................................... 5 

 

21.G UDAL EUSKARA ZERBITZUA EZAGUTZEN BADUZU, NOLA 

BALORATZEN DUZU BERE LANA? 

Euskara zerbitzua ez dut ezagutzen .............................................. 1 
Bai, ezagutzen dut eta baloratzen dut: oso ongi ............................. 2 
Bai, ezagutzen dut eta baloratzen dut: ongi ................................... 3 
Bai, ezagutzen dut eta baloratzen dut: hala-moduzkoa  ................. 4 
Bai, ezagutzen dut eta baloratzen dut: gaizki ................................. 5 
Bai, ezagutzen dut eta baloratzen dut: oso gaizki .......................... 6 
Zerbitzua ezagutzen dut, baina ez dut bere lana ezagutzen .......... 7 

 
 

22.G EUSKARA IKASTEKOASMORIK EDO INTERESIKDUZU? 
 
Une honetan cikasten ari naiz ........................................................... 1 
Aurretik euskaltegiren batean1ikasten ibili  naiz eta jarraitzeko 
asmoa daukat ................................................................................... 2 
Aurretik euskaltegiren batean ikasten ibili naiz, 
bainaezdutaukerarikikustenjarraitzeko .............................................. 3 
Ez naiz inoiz euskaltegi batera joan, baina hasteko asmoa daukat ... 4 
Ez naiz inoiz euskaltegi batera joan, eta euskara ikastea gustatuko 
balitzaidake ere, ez du taukerarik ikusten. ......................................... 5 
Ez dut inongo nteresik ....................................................................... 6 
 
1)Galdera planteatzen bada,edozein helduentzako euskaltegi motaz 
ari gara, Hizkuntza Eskola barne harturik 
 
 
23.G NON JAIO ZARA? 
 
Nafarroan ........................................................................ 1 
Euskal Autonomia Erkidegoan ........................................ 2 
Espainiako beste Autonomia batean ............................... 3 
Beste herri alde batean ................................................... 4 
 
 
24.G AZALPEN GARRANTZITSUREN BAT 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
P.19 SI TIENE O TUVIERA HIJOS O HIJAS EN LA ESCUELA, 
¿EN QUÉ LENGUA LE GUSTARÍA QUE ESTUDIARAN? 
 
En euskera, con castellano de asignatura .............................1 
En otro modelo, pero con euskera como asignatura .............2 
En otro modelo, pero sin nada de euskera ............................3 
No sabe/no contesta .............................................................4 
 

P.20 EN GENERAL, ¿CÓMO VALORA LA LABOR QUE ESTÁ 
REALIZANDO SU AYUNTAMIENTO EN RELACIÓN AL 
EUSKERA? 
 
Tendría que hacer mucho más ..................... 1 
Tendría que hacer algo más ......................... 2 
Hace suficiente ............................................. 3 
Tendría que hacer algo menos ..................... 4 
Tendría que hacer mucho menos.................. 5 
No sabe/no contesta ..................................... 6 
 

P.21 SI CONOCES EL SERVICIO DE EUSKERA MUNICIPAL, 

¿CÓMO VALORAS SU LABOR? 

 

No conozco el Servicio de euskera ........................... 1 
Sí, lo conozco y lo valoro: muy bien .......................... 2 
Sí, lo conozco y lo valoro: bien .................................. 3 
Sí, lo conozco y lo valoro: regular ............................. 4 
Sí, lo conozco y lo valoro: mal ................................... 5 
Sí, lo conozco y lo valoro: muy mal ........................... 6 
Sí, lo conozco, pero no conozco su trabajo ............... 7 
 

P.22 FUERA DE LA ESCUELA, ¿HA ESTUDIADO EUSKERA 
PARA APRENDERLO O PERFECCIONARLO? 
 
En estos momentos estoy estudiando ......................................... 1 
Anteriormente he ido a algún euskaltegi1 y tengo intención de 
seguir. ......................................................................................... 2 
Anteriormente he ido a algún euskaltegi1, pero no creo que siga 
en el futuro .................................................................................. 3 
Nunca he ido a ningún euskaltegi, pero tengo intención de 
empezar. ..................................................................................... 4 
Nunca he ido a ningún euskaltegi y aunque me gustaría 
aprender euskera, no creo que me apunte. ................................. 5 
No tengo ningún interés en ello ................................................... 6 
 
(1) Por si se plantea la pregunta, hablamos de cualquier centro 
de enseñanza de euskera para adultos, incluida la Escuela de 
Idiomas 
 
 
 
P.23 ¿DÓNDE NACIÓ UD.? 
 
Navarra ......................................................... 1 
Comunidad Autónoma País Vasco................ 2 
Otra Comunidad de España .......................... 3 
Otro país ....................................................... 4 
 
 
P.24 ALGÚN COMENTARIO U OBSERVACIÓN IMPORTANTE
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4.2.- Tablas complementarias 

 

A solicitud de los Servicios de Euskara demandantes, se han generado una serie de tablas 

complementarias que dan la posibilidad de profundizar en el análisis de algunas de las variables 

estudiadas.  

Por ello se han adjuntado a este informe, como un elemento más producido por esta empresa, en el 

curso de esta encuesta. 
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